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INTRODUGTION

THE MAN

Lipantus was born of good municipal stock in Antioch in
A.D. 314.1 Made fatherless as a boy, he prepared himself with
single-minded purpose for a career as a teacher. At twenty,
when he was struck by a thunderbolt, he suffered an experience
which was to leave him a legacy of recurrent migraine and to
affect him, both in temperament and in professional outlook,
throughout his life. Two years afterwards, he went to study in
Athens, a more mature and critical student than most, and
less willing to conform to the ordinary scholastic conventions.
Because of this unorthodoxy and the unusual training that
preceded it, he was later criticized as deficient in some of the
normal professional attainments (cf. Eunapius, V.5. 495 f.),
but his ability as a student in Athens was enough to mark him
out for advancement. However, again departing from the
norm, he broke away from this traditional seat of learning
and in A.D. 340/1 was established as a private teacher in the
new socicty of the recently founded and barely completed
capital, Constantinople. There he enjoyed a briefbut startling
success until, on the occasion of the riots of A.p. 342, profes-
sional rivalry and official disapproval combined to force his
retirement under a cloud.

After a brief tenure of the chairin Nicaea, he was appointed
official sophist in Nicomedeia, and held this position with
conspicuous success for five years (A.D. 343-8). There he
continued that acquaintance with St. Basil the Great, who
was at the time teaching there, which is echoed in the
spurious correspondence between saint and sophist, and
there too the young Julian, who was later to become
Emperor and go down in history as the Apostate, though
forbidden attendance at his lectures, obtained access at
second hand to his oratory. His triumphs at Nicomedeia cul-
minated in that masterpiece of equivocation, the panegyric

T For the date of birth of Libanius, cf. Sievers, Beil. 4, 207-8.
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of Oration 59, and he was summoned by imperial command
to the chair at Constantinople, where he composed his Hypo-
theses of Demosthenes. Although he showed increasing restive-
ness and lack of sympathy with the atmosphere of Court, he
prudently declined an invitation to a professorship at Athens,
so avoiding the excessive rancour of scholastic rivalries
there. Instead, and with the connivance of his family, he
revisited Antioch in summer A.p. 353 to show his sophistic
mettle and to intrigue for succession to the professorship,
which was about to fall vacant. Early the next year, at the
climax of the inauspicious reign of Gallus, he returned to
settle permanently in his native city.

Here he was very soon appointed official sophist, and again
had to experience professional and political rivalries, but
despite this and persistent ill health he enjoyed considerable
success with the prefects in residence. In A.D. 359, however,
when he was already affected by a series of bereavements, he
lost official favour and his influence declined until the accession
of Julian in A.p. 361, Yet it was during this period that his
mastery of his technique became increasingly apparent, with
his panegyric on Antioch (Or. 11), his imitations of Aristeides
(Or. 61, the Monody on Nicomedeia, and Or. 64, on the
Dancers), and the more controversial oration for the school-
teachers (Or. 31). An elaborate correspondence supplements
the narrative of the Autobiography, covering the period from
his settlement in Antioch up to A.D. 365.

The reign of Julian (A.p. 361-3) saw Libanius, in action,
speech, and correspondence, ready to avoid the extremism of
reactionary paganism. A very different picture is presented
by pseudo-Chrysostom (Homilies on Si. Babylas) and by
modern commentators such as Boissier and Bury, but the
evidence from the letters of Libanius’ good scnsc and
moderation in religious matters is incontrovertible. He was
indeed enthusiastic in his welcome for these new social,
religious, and educational policies, but this period of felicity
was soured by Julian’s quarrel with the Antiochenes, whose
spokesman he became, and eclipsed by the disaster of the
Persian expedition and Julian’s untimely death. The Julianic
orations (Or. 12-16, 60) and their appendages composed
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soon afterwards (Or. 19-18) are the high-water mark of
Libanius’ public oratory.

In the post-Julianic reaction, he was repeatedly accused of
complicity in the many conspiracies of the day, and his
known friendship with Julian and his avowed paganism
made him the more suspect. Significantly, the correspondence
stops short in A.p. 365, not to be resumed until A.p. 388, and
the original Autobiography, the only surviving oration dated
with certainty to later in the reign of Valens (a.0. 364-78),
was denied any extensive publication. Not until the accession
of Theodosius in A.D. 378 does he emerge from comparative
obscurity to express his views freely on social and educational
problems. This is the period of his most sustained interven-
tion in civic affairs: opponents, whether professional, official,
or private, suffer the full force of his rhetoric, but he also
embarks on a series of reform speeches in which his art is
accompanied by enlightened social criticism. His protests
upon prison conditions (Or. 45), forced labour (Or. 50), the
decline of the municipal bourgeoisie (Or. 48-49), religious
abuses (Or. 30), or the new development of patronage
(Or. 47), though rarely completely disinterested, are almost
unique in rhetoric. As sophist of the city, he had intervened
inlocal politics between A.D. 354 and g63 belore the governors
and the cmperor, but it is in the 380’s that he becomes the
mouthpiece of the oppressed, whether individuals, groups, or
the community as a whole, in the face of governmental or
private encroachment. In this he acted as the ideal sophist,
and he was confirmed in his attitude by a genuine humanity
and a physical revulsion against the organized and bloody
campaign of terror which then passed for the preservation of
public order. His comments reveal the nature of his preju-
dices: civilian to the core, he distrusts the military and the
civil service allied to it: conscious of the civilizing mission of
his society, he views with alarm the barbarization of the
army; as a pagan, he despises Christianity for a revolution-
ary, anti-social creed, but he holds no brief for the extremism
of his co-religionists or for the mumbo-jumbo in which con-
temporary pagan philosophy found practical expression. He
is unashamedly provincial in his devotion to Antioch, and
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has no good word for Rome, Alexandria, or Constantinople;
and, though of municipal stock and an owner of municipal
land, he deliberately remains outside the sphere of municipal
government while yet, in his acceptance of municipal ideals
and from his middle-class viewpoint, he deplores the internal
and external pressures which affected his fellows. Above
all, his life is that of a teacher, devoted to the established
scholastic tradition and seeing no merit in any other, but
practising his profession at a time of rapid social change and
seeking, often vainly, to harmonize his educational ideal with
his circumstances. Vain, opinionated, and cantankerous he
may be, but even in his most illogical moments there is a kind
of perverse sincerity about him, and this reveals itself in his
prolonged refusal of honorary office, to which so many of his
fellows aspired.

Hissocial and domestic life was almost entirely subordinated
to the demands of his profession. His cousin, whom he had
expected to marry, died before his return home, and there-
after he held in concubinage the mother of his son Arabius,
Iater called Cimon. From the time of Julian, his preoccupation
was with his son’s succession to his estate. Even the grant of
testamentary succession, received in A.p. 381/2, was not re-
garded as sufficient, and in A.p. 388, after some wirepulling,
Libanius was finally granted theright to settle, in his own life-
time, his propertyon his son. As a result, he was immediately
embroiled with that local landed aristocracy which mono-
polized the functions of local government, the curia of
Antioch. He had hoped to secure for him also immunity from
curial service and all the expenditure it involved by placing
him in a career as teacher, but Cimon preferred to take up the
career of advocate. In fact, neither course availed: under
threat of impressment by the curia, Cimon, against his father’s
advice, adopted a third and more drastic alternative, aspiring
to imperial office and the position of Senator. Though success-
ful in obtaining nomination to the governorship of Cyprus, he
had the mortification of secing his appointment cancelled and
bis application for Senatorial rank ignominiously rejected,
owing to his mother’s low status. On the way home from
Constantinople he broke a leg and was brought home to die,
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soon after his mother’s death in A.p. 391. This was the major
tragedy of Libanius’ last years, but from a.p. 388 he was
further embroiled with the curia as a result of his inheritance
under the will of his friend Olympius, which was bitterly
contested. More ill will was engendered by his support of his
assistants, Eusebius and Thalassius, in their attempts to avoid
impressment into the curia, and by that council’s support of
the institution of a Latin rhetor in Antioch; and as aresultan
atmosphere of gloom is conveyed by his last writings.
Perhaps the most significant factor in his life, other than
his devotion to his profession, was his concern with his health.
The migraine which resulted from his encounter with the
thunderbolt not only placed him on a level with such heroes of
the Sccond Sophistic as Scopelian and Herodes Atticus, who
had suffered a somewhat similar visitation, but induced in him
a chronic melancholy and neuroses which became more fixed
with advancing age. Until the age of forty, he accepts his
ailments as a matter of course, and even employs them to his
advantage, as at Athens or upon the occasion of his second
departure from Constantinople, but thereafter he shows an
increasing tendency to collapse under stress. This was in-
creased by his own sedentary habits of scholarship. The gout
that affected him from his early forties interacted with
migraine to produce fits of chronic depression which overwork
and personal anxieties did nothing to alleviate. This, as he
himselfindicates, was certainly the case in A.p. 359 and in the
years following the death of Julian, and the record of his
activities in the 380’s suggests that this was the reason for the
recurrence in A.D. 386 also. The narration of symptoms which
he gives on cach occasion is detailed and acute, and, while not
exhibiting the clinical accuracy of those personal observations
upon gout which Sydenham made under somewhat similar
conditions, it reveals almost all the classic features of the
disease. As for its effects upon his public and private conduct,
although personal vanity was never far distant from him, the
monotonous regularity with which he alienated those who
professed themselves his supporters is, in large measure, indi-
cation of the deep-seated neuroses to which this combination
of ailments rendered him naturally prone. A progressive lack
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of control is to be observed, and this is exaggerated in that
portion of his narrative which he composes for himself alone;
but the private hysteria with which he greeted the news of his
brother’s blindness is matched, in his public relations, by
a farrago like that of Or. 54, in which there is more than a hint
of the senex delirans. Despite the shock to his self-csteem
occasioned by the revelation of his unpopularity in a.p. 381
(Or. 2), he was constitutionally incapable of appreciating the
reason for it. The criticisms and complaints which form the
staple of his later public oratory, whether positive, as in
the case of his reform speeches, or purely destructive, as with
officials like Eutropius or Eustathius, may seem a departure
from the sophistic norm, and the more remarkable therefor;
but this very difference in tone, linked as it is inextricably with
an identity of form, style and tradition, serves to mark the
inner tensions of the frustrated panegyrist.

THE WORK

Gibbon tersely and unsympathetically described the Auto-
biography of Libanius as ‘the vain, prolix but curious narrative
of his own life’. Gibbon professed little liking for orators who
cultivated the science of words, whereas such a description
would have been regarded by Libanius as a compliment, and
the historian’s further tepid commendations of the social
activities of the sophist! serve only to underline the differences
between the two. Moreover, Gibbon did not possess the
advantage of Reiske’s contemporary work on Libanius, and
so inherited all the obscurities and none of the enthusiasm of
Morel, whose text he used, with a consequent lack of apprecia-
tionrevealed most clearly in his assessment of the Autobiography.

In Or. 1. 51, Libanius remarks that, at the time of writing,
he was nearly sixty years old. Thus, as Reiske noted, the work
consists of two or more sections, the first of which is definitely
dated to A.Dp. 374, with the remainder added at intervals
thereafter until A.p. 92 at least. The resulting discrepancy in
style and arrangement gives an air of incoherence to the whole.
What had been intended as a scholar’s apologia pro vita sua,

* Ed, Bury, ii. 513,
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presented with all the skill of the sophistic art, ended as an old
man’s private journal and consolation. Reiske’s comment (on
1. 263) is cogent explanation of much of Libanius’ obscurity
in his later narrative: ‘quod Libanius per aenigmata loquatur,
tanquam sibi soli scripsisset, non posteris’.

A major problem is to determine the point of division be-
tween the two main sections. Since it is known that the oration
in its original form was composed in A.D. 374, during Valens’
stay in Antioch, the end must come at some point after § 144,
where his arrival is mentioned, and precede § 179, which
refers to his final departure in a.p. $78. Sievers therefore
found the division at § 178, Misson at § 145, Festugitre
(Antiocke, 95 n.) at § 170, all of which are unsatisfactory on
grounds of historical and artistic probability. The summary of
Festus’ carcer from A.p. 366 onwards certainly belongs to the
period after his removal from officc and before his death,
i.e. between a.p. 378 and New Year 380,! for Festus is pre-
sented as still living. The break must therefore come before
§ 156. Further, the layout of topics demands that it should
occur at § 155.2 An elaborate comparison of good and bad in
his fortune has been made from § 148, and here it is rounded
off with a prayer for future blessings, in a reference back to his
original theme. This artistic convention is commonly em-
ployed by Libanius in his orations (e.g. in the Antiochicus,
Or. 11).

It follows from § 159 that the date of the first addendum to
the oration must be before A.p. 380 and after the death of
Valens and the closely connected appointment of Hypatius as
prefect. The Olympia of A.p. 380 are mentioned in § 184, with
events preceding in §§ 182—3. Thus this first instalment ends,
with an appropriate rhetorical paradox, at § 181. The tri-
partite division of the whole work adduced by Sievers (op. cit.
203—4) and adopted with minor changes by Misson? thus
becomes untenable. In fact, from this point onwards the

1 Cf. Bunapius, V.5. 481.

* As suggested by L. Petit, Essai, 234.

3 According to Sievers, the first part was §§ 1-178, composed in A.D. 374:
the second part, dated to A.D. 384, consisted of §§ 179-233, with §§ 234-85
written at some time after 4D, 388. Misson ends the first part at § 175, and dates
the last to ¢, A.D. 391 (Paganisme, 51).
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narrative consists of a series of occasional additions recounted
in diary form at different times during the next twelve years.
Their scattered and disjointed nature is indicated at points
in the text by interim pronouncements® and proved by the
references to Cimon, alive in § 196 and dead in § 280. In each
portion of the work the narrative is presented in chronological
order, except for digressions which are clearly emphasized
(e.g. § 171 and § 239). In such a standardized system, the
arrangement of subject-matter, and especially the repetition
of topics which would normally be treated as a whole, marks
the occasional addition. Thus the Sabinus episode of §§ 1904
is obviously of earlier composition than that of § 261, his
brother’s illness (§§ 197-204) is separated from the mention of
his death, and the initial reference to Proclus (§ 212} is anterior
to the more bitter comments of §§ 221—4. In addition, there is
a most obvious doublet on the declinc of Greek rhetoric which
distinguishes §§ 213-15 from § 234. From § 182 onwards, six
added sections may be traced, viz. (a) §§ 182204, written in
aD. 382; (b) § 205-15, dated by the tenure of Proclus as
Comes Orientis, and possibly placed more exactly in winter
A.D.383/4, if a double entendre be recognized in yeydvos (§212);
(¢) §§ 216-34, written before the harvest of .. 385 (cf. §233);
(d) § 235-50, composed in A.D. 386; (¢) §§ 25170, of summer
A.D.388; (f) §§271-85, written some time after Cimon’s death,
i.c. in A.D. 392, at least. Each section is rounded off by some
appropriate pronouncement upon himself, his profession, or
his fortune, which points the moral for his main theme.

The apparent shapelessness of the dutobiography as a whole
thus becomes more understandable if these addenda are
recognized as his unfinished memoirs, collected together and
published after his death by one of his associates, Thalassius
perhaps.2 Although each instalment shows the same general
trends in the selection and presentation of subject-matter as
the original oration, the second partasa whole has not received
the same meticulous care. The fiction of the oratorical address

Y e.g. § 233, Sllew pdv d, oxor 3¢ 1 dhals 7ob Téhovs. § 234, viv mhéov )
mpérepon frmyrac. § 244, obmw 8¢ Tobro Sre Tabra dypago énemdview.

2 (. P. Petit, ‘Recherches sur la publication et la diffusion des discours de
Libanius', Historia, 5 (1956), 489
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to an imaginary audience (e.g. §§ 12, 19, 31, 141) is laid aside:
there is little attempt to interlink the various instalments, and
the earlier elaboration of rhetorical devices and vocabulary
is applied only at intervals. Furthermore, Libanius’ approach
to his theme has altered: whercas Fortune is omnipresent in
the first portion, a more significant intervention on the part
of other divinities may be observed in the later sections. In
these circumstances, it is inappropriate to draw deductions
from the stylistic expertise of the work as a whole,! since the
period of composition extends over nearly twenty years and
inevitably produces unevenness in technique.

The oration of a.D. §74 was intended as a work of art in its
own right. It draws its inspiration from a similar work of
the classics, the Antidosis of Isocrates, and similarly fulfils the
demands made upon the composer by contemporary taste.
Thus Isocrates presented his work in the guise of forensic
oratory, Libanius in the form of arhetorical declamation. Any
form of biography, if transferred into rhetorical form, must
enclose the traditional elements of panegyric or invective.
Autobiography naturally rules out the latter, and so Libanius
may be seen carefully to observe the textbook rules of pane-
gyric. The oration begins therefore with a eulogy of place of
origin, and proceeds to deal with family, education, and
achievements in strict order; as exactly as the panegyric of
Oration 59, it follows the precepts laid down by Hermogenes'
or Menander Rhetor. Originality in such matters was impos-
sible, for any divergence from the rules of rhetoric ran counter
to the literary experience of his audience, and the choice of
rhetoric as the vehicle for autobiography was unfamiliar
enough already. Instcad, originality must come with the
treatment of the material and the handling of the audience
within such rules, and as a result the oration also becomes
a practical exercise in psychological appreciation, Its pro-
ccmium, for instance, represents a by no means contemptible
effort to win over his audience with every possible conven-
tional device. Thus, the theme is defined in the terms of a stock
rhetorical thesis.> An atmosphere of eagerness is immediately

* So P. Petit (op. cit.), following Rother. .

= Should one engage in thetoric?': e.g. Hermogencs, Progymn. 25, ed. Rabe.
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obtained by the unusual use of 3¢ as the introductory particle,
indicating a plunge in medias res, and by strong anacoluthon.!
Emotive vocabulary is employed (¢.g. 83vvdv xal mdveov), along
with familiar classical echoes.? Such literary piety is supported
by reference to local religious tradition, the cult of Nemesis,
and is followed by an appeal to local patriotism. With all
this elaboration he yet succeeds in striking an attitude remini-
scent of that of Isocrates (Antid. 1-7).

It is, in fact, this ability to strike attitudes evocative of a
response from his audience that is the strongest point of
Libanius’ art, as Eunapius (V.S. 495) remarked. Thus, in
§§ 56 ff., in order to disarm criticism, Libanius, again using
a traditional thesis,> parades the stock virtues of friendship—
with the required classical references—and of filial piety,
while in §§ 86 ff. he indulges in a piece of ethopoeia especially
designed for an Antiochene audience with its suggestions of
conventional piety and local patriotism. Strong emotion may
be expressed by the use of parentheses and deliberate incohe-
rence in sentence structure and narrative (e.g. § 117), and the
manipulation of vocabulary, both in itself and by its hints of
classical origins, serves to vary the mood. Thus, in § 53, eleva-
ted literary language (éyd ... . xpévov) is followed by an occu-
pational simile taken from the schools,* and this in turn leads
on to the vivid metaphor of everyday life. All of these effects
are supported by appropriate, carefully cultivated gestures,
pauses and intonations, ‘stuff designed to make a bad speech
sound good’ (Ep. 481). Granted this essentially psychological
approach—and, as Libanius himself confesses, he was twitted
upon being more of an actor than an orator (Ep. 1277)—it must
be admitted that in his original oration he rarely fails to
achieve his desired effect.

In its appreciation of psychology, the affinity of rhetoric
with the theatre is clearly discernible, and not surprisingly,
since they formed the two main means of mass communication
in a society where the oral tradition still counted for more than

I rods 8¢ . . . éarépav Taiv Yhgow . . . émavopldoas weparéov.

2 rd s Toxms éképaoav, cf, Homer, II. 24. 527 ff. ) Bddor Bédos, Od. 9. 495.
3 ‘Sjtne aequum, amicos cognatis anteferre’. Cicero, Part. Or. 19. 66.

4+ Qomep yewpyol: cf. Hermogenes, De Inv. 2. 3.
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the written. So the sophist regards his schoolroom as a theatre,
and a work such as this contains features alien to more sophisti-
cated tastes. The audience is deliberately conditioned for the
next development of the theme (e.g. §§ 18, 26, 60, 117, 151),
Just as comedy prepares the audience for a fresh character or
Miuation, and each episode is summarized in terms of the
comparison of good and bad demanded in his original thesis.
Both features, as part of the store of rhetorical experience, are
conventions which arise from a proper appreciation of the
Intellectual limitations of a mass audience.

For the composition of such an oration, it matters little
whether the audience is real or imagined. Misch romantically
recounts the sensation produced by the delivery of the oration
in A.D. 374:1 Petit denies it any real publication at all.2 Petit’s
view is almost certainly correct, for Libanius elsewhere reveals
n discreet selectivity in publication (Ep. 33), and the voluntary
suppression of spceches is well attested (Epp. 283, 91 6). In fact,
he remarks explicitly upon the presence in his files of speeches
nwaiting delivery (Ep. 877). Yet, though the addenda pro-
hubly did remain undelivered and unpublished, it is almost
Inconceivable that the oration in its first form received no
delivery at all. The rhetorical practice of using the private
wuditorium, in operation at Athens at the time (cf. Eunap.
V.5. 483), and used by him at Antioch in A.D. 354 (§ 101), and
ut intervals thereafter (Or. 2. 25), must be taken into account.
Before a select audience, however small, controversial ora-
tlons—and the circumstances of the time put the Autobiography
Into this category—must have received some hearing. Such
ortions had a practical end in view (Or. 2. 70 ff.), and even
wlth a restricted audience had a propaganda value. This
tleclaration of nonconformity with current practices exists as
w personal confession of faith in the social, cultural and
religious traditions of Hellenic paganism, and by the exposi-
tlon from his own career of the unqualified merits of the
wyntem for which he stood, Libanius could console himself and
vonlirm his chosen circle in their established and increasingly
unpopular attitude towards an authoritarian régime and a
1pidly changing social order.

 History of Autobiography in Antiquity, vol. 2, 554- 2 P. Petit, op. cit.



xviii INTRODUGTION

FORTUNE

Fo? a citizen of Antioch, Fortune, as the tutelary deity of
the city, stood in no need of explanation: for the world atr}
large she wasincapable of it, and her vagarieshad become par
and parcel of popular lore. In the Autobiography, Libanius is
content to assume the popular notions of Fortune without §
any attempt to explain or analyse her self-contradictions. |
Thus she can appear in various guises—as controlled by the
gods(§ 1), or in association with and simultaneously controlling
them (§ 26_6) »astheficklejade of popular belief (§133) or, mor§ f
ofteng as }-us own protecting genius—without remark up;n the |
seeming incongruity. Nor should this be a matter for much 1
concern: from the fifth century B.c. onwards the mutabilit
of F?rtunc had increasingly exercised writers in every ﬁeldy l‘
and it was from this common store that Libanius drew, in thé
composition of A.D. 374, to produce an autobiogra;)hy as |
a novel extension of the rhetorical form of encomium, To §
ensure success, it was essential that in an unusual context the |
notions and imagery should be familiar, and that he should |
be able to strike all the required sophistic attitudes. For this
purpose there was no conception more fitting or familiar than
‘that of Fortune as presented in the literary tradition of pagan-
ism. As an added advantage, her presence enabled the orator |
tosing hls-own praises with less offence by largely transferrin 1
his narrative from first to third person. ' s
‘EpldCICtIC oratory, such as this or other set pieces which deal .}
w1'th Fortune,” is a dangerous source from which to adduce
evidence of b‘elief, as Misson does, and in the narrative of his ;
own career Libanius provides little that is specifically spiritual
or philosophic. Such was never his intention: his métier was
sophistry, his material platitudes artfully disguised. His
vocabulary in this context shows a marked resemblan.cc to
that of his near contemporary Heliodorus,3 and his comments
upon.Fortune, in their diction and conceits, smack of the
novelist’s tradition.+ Heliodorus, Achilles Tatius, and Chariton
; t;é’g.heormtium 6-8, 25.
cherch i ibani
* Cf. Rohde, op. cit. 436 1., 477 n., 493 n.
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all speak in erotic terms which Libanius, by the long-
established tradition of education, can as easily apply to his
own rhetoric,’ and such an application imparts to this success
story a romantic flavour which is increased by the similarity
in treatment of subject-matter so diverse. Fortune also,
presented in the vocabulary and situation of romance, plays
an equal part in generating such an atmosphere.

In the later additions to the Life there may be observed in
the treatment of Fortune a change of emphasis which seems
due to the increasingly private nature of his composition.
Since there is now no question of publication, the demands of
an audience are no longer so pressing and Fortune need be
presented in a manner acceptable only to himself. Thus,
although she still appears as a major supporter, she is no
longer alone. A professional conception of more religiosity
appears with the notion of the logioi theoi, derived from Ari-
steides, and is supported by interventions of the gods, either
singly or collectively, whereby the element of chance is much
reduced and that of piety increased. The logioi theoi are, as
Fortune was, identified with himself and his career, but they
lack her negative characteristics, being consistent in their
attitude and having nothing unpredictable about them.?
Similarly, the activity of the gods is one of positive assistance.3
The practice of magic also leaves less room for Fortune, for
the springs of action are deliberate. Significantly enough, in the
whole of Oration 36 (De Vengficiis) there is no single reference
to Fortune. Divination, to which he resorted for his health’s
sake, also limits her scope.# In fact, throughout the Auto-
biography, it is not the literary devices but the exclusions and
limitations to which he tacitly subjects Fortune that give the
clue to personal belief. In the same way he eschews the
exaggerations of Neoplatonism and damns with faint praise,
if not with open derision, the current craze for astrology.s Here
he is saved by his own self-conceit and by ingrained habits
of scholarship from accepting the notion of an ineluctable

! e.g. &pws 1@V Adywr, kdMn Adywy, dpa, épaorifs.

2 Cf. §§ 234-5, 238, 274. Also Epp. 907, 1051, 1085, 1089.

3 Cf. §§ 2212, 255, 262, 270. 4 Cf. §§ 143, 173 T., 244, 268.
s Cf. §§ 43, 281.

© 2887 b
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destiny, and his beliefin an entirely random Fortune is equally
belied by his conduct in his career and by his account of it.
Fortune may set the stage, for the purpose of his narrative, as
she had done in Lucian’s satire, but Libanius remains the
actor and the quality of the performance depends upon him.
It is his uninfluenced decision which dictates his first interest
in rhetoric and his choice of career.! This done, it is his will
which must carry it out, and not for nothing does he describe
his life as one of logoi and ponoi, for ponsi automatically imply
some limitation imposed on Fortune. A man has some contri-
bution of his own to make, and to some extent both Fortune
‘and the gods can be induced to change their ways as a result
of human prayer and action. Elsewhere he remarks that the
help of the gods must be secured not merely by men’s prayers
but by their deeds.2 To his ideal emperor Julian he allots the
two classical attributes of tyche and gnome,3 and, while to all
men Fortunegrants the position they hold,* the use they make
of it is dictated by character and will, so that, once elevated
by her, a man must then show his virtues by his own actions.s

Nothing of this is startlingly new. Synesius develops this
distinction in more philosophic vein,® and Dio Chrysostom
had reproduced it in sophistic manner and with a more
popular interpretation.” The interaction of tyche and gnome
was one which Thucydides had defined in Periclean terms and
hadbeendeveloped by Plato: and although Libanius, through-
out the Autobiography, overtly makes play with the popular
conceptions of Fortune, as expressed by comedians and
sophists, the same interaction is implicit in the narrative of his
career. Sophistic terminology is inescapably part of his public
expression, but adherence to the purely classical models re-
mains an equally potent factor in the formulation of his ideas.

THE EDUCATIONAL BACKGROUND

Rhetoric, which is for Libanius itself part of virtue, he
describes as religion’s greatest gift.8 Hence his delight at
Julian’s religious policy. In addition, he connects the institu-

CCf§§ s, 1. 2 Bp 1416, # O0r.16.37.  * Or. 57. 52-53, 62. 50

7

S Ep. 1261. S De Regno, 3. Or. 65. 14.
8 Cf. Or. 18. 157, 161; 21. g; 42. g~To.
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tlonw of rhetoric with the system of local government by the
eurinl class of the towns, which, with its unity of culture, he
tlingnosed as the unifying social element throughout the
limpirc.} Well he might, for this upper-class urban society had
long provided the rhetor with the bulk of his pupils, and the
connexion between the state and religion had long been
wrillen into the charters of Roman municipalities. Unfortu-
nitely for Libanius and the other pagans, state support‘for
their religion had been withdrawn, but the moral and practical
excellences of his profession still remained for him beyqnd
(uestion: rhetoric must be good per se, and its training
Inevitably directs the student towards virtuous char'acter an‘d
conduct in society.? Such assumptions give a one—s1dec! Iog{c
to his' denunciations of educational shortcomings in his
opponents, whose social and political misconduct is traceable
to this source.3 o
Much, in fact, can be adduced to support.thls'vmyv of
rhetorical study as character training, and Lilbamus is as
Justified as Quintilian had been. For hi{n, logot are equated
wilh ponoi: study demands not merely aptitude but suf:h along
und disciplined application and control of the appetites as he
himself practised, and this course could not but involve a
moral training of the pupil, with the teacher Playmg his full
part in the shaping of character. Yet, in this very sPherc,
rhetoric showed some strange aberrations. As an art, it had
from the beginning an ingrained eristic glcment anfi demanded
un atmosphere of competition which, in the.forcmg house of
vity-state politics, had necessarily involved rivalry and oppo-
wition. With the standardization of the system in the Hellenistic
world, when rhetoric had been removed from the agora to the
xchoolroom, feuds and rivalry remained, but were now directed
merely to the personal aggrandizement of the teacher. In
Philostratus’ time such rivalries, though strong, were not
necessarily vicious, the sophist generally giving credit where
il was due. By the fourth century, however, .ther§ was much
maore personal bitterness, and professional rivalries brought
in their train all manner ofintrigues and even Rhy51.ca1
violence, as the Autobiography shows. Others besides Libanius
' CL Or. 3. 34 fl.; Ep. 369.  * Epp. 379, 666. 3. 3 Or. 54 fin., 57 fin.
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experienced this: Himerius was knifed and even Prohaeresius
forced into temporary retirement.! Rivalry is the occasion for
Libanius’ acceptance or refusal of various posts until his
return to Antioch, and sophistic feuds with their attendant
criminal charges made teaching a hazardous occupation for
him thereafter. Thus the cfficiency of the profession as a whole
was undoubtedly reduced, so that not only an interested party
like Libanius but so equable a character as Synesius can com-
plain of declining standards of proficiency in teaching.? In
Antioch Libanius specifically blames sophistic feuding for the
descrtions of students and the consequent decline in educa-
tional standards: for any improvement, thc teachers must
aspire to professional unity among themselves—and this sug-
gestion was actually adopted for a time.? In such an atmo-
sphere of vendetta, the sophist’s practice belied his teaching:
the moral aim of his course was lost in a fog of personal pique
and unscrupulous intrigue, and both Libanius and the rest,
in the formative partof their careers, had experience of under-
hand manceuyres initiated by them or against them.

There was also manifested by such teachers a feeling of
greater insecurity. In Libanius’ view, the ideal position of the
sophist in society was that of Zenobius who ‘directed the city
according to his whim’,* much as the worthies of Philostratus
had done. In practice, however, the relations between himself
and the various classes of the society in which he lived were
a constant preoccupation. He is at pains to deny the imputa-
tion of disagreeable arrogance and to emphasize his solicitude
for all sections of the community.s What he found intolerable
in Constantinople was the necessity to truckle for the favours of
the great.$ For him independence is the hall-mark of the
teacher, and his profession provides its members with place
enough, without the need to resort to flattery.” In his prolonged
refusal of honorary office, practice matched preaching. His
repeated complaints of the harm wrought upon the conduct
ofteaching by the need to dance attendance on the administra-

' Himerius {ed. Colonna), Or. 69; Eunapius, V.5. 488.

2 Synesius, Epp. 54, 135. 3 Or. 43 (De Pactis), + Or. 49.18.
s Or. 2, 36. 5 Or. 1. 74 ff.; Ep. 390.
7 Epp. 19. 13, 80, 81, 314. 4, &e.
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tlon are supported by the evidence of the all-pervasive in-
flusnce of officials, high or low, in the teacher’s day-to-day
ronduct of his task. However, it must be admitted that the
peanonality of Libanius, staunchly provincial and middle-class,
bund it much harder to reach a modus vivendi with the court
wid ollicial circles than did others of his profcssion—the
more aristocratic Nicocles or the time-serving Themistius,
for exumple.

‘I'here was yet another unhealthy symptom to be observed
In the world of learning. The erotic bond between teacher and
pupil, so characteristic of classical Greece, had been repressed
‘)y the more puritanical influence of Rome, but the erotic
vocabulary remained at the basis of educational theory and an
erotic atmosphere subsisted, divorced from the ideals and the
noticty in which it had developed. Libanius and John Chry-
mmtom agree upon the prevalence of pederasty among both
mudents and adults.” As material for rhetorical invective such
allegations were part of the literary tradition, but here it was
employed by and against teachers who professed to direct
their pupils in virtue. Libanius makes free of the allegation
agninst others and is, in turn, the target for it. Sophistic rivalry
which employed this theme and the professors who bandied it
about did much to obscure the moral aim of their teaching,
lowering the standards of conduct of the profession and
Incidentally giving an opening for Christian polemic. Pro-
tection against such temptation was provided for the student
by the pedagogue, the teacher’s natural ally, who acted as the
link between home and school. But not all reached the high
mundards expected of them:? they could be unreliable or
bullying towards the student, and dictatorial or dishonest
towards the teacher.s Worst of all was the pedagogue who
exceeded his proper duty and criticized the sophist’s teaching
with an impertinent asscssment of the intellectual and practi-
vl value of the course.*

Criticism from such a source implies that the schools were
under fire, not merely from the standpoint of morals but from
a more secular notion of educational values. In the case of

' Cf. Yestugiére, Antioche paienne et chrétienne, chap. 5. 2 Or. 58.6 ff.

b Or. 1. 12, 25. 47; BEpp. 405. 8, 1188, 1475. 4. * Or. 34. 5, 26.
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an enlightened teacher like Libanius, the strictures of a Chry-
sostom against the immorality of pagan education are merely
irrelevant; he is as austerely sincere in his moral aim, and as
demanding of self-control, industry and determination asany
Christian. Criticisms of the uselessness of rhetoric were more
serious, for, like the classical sophists, the rhetor professed
practical as well as moral aims, and here he was held to be
failing. Pupils and parents were beginning to criticize the
pointlessness of thetoric,! and technical studies gained in popu-
larity and profit. The old literary training was held to waste
whole days in arduous drill directed to no apparent purpose,
arguing a point from Homer or Demosthenes or listening to
the teacher’s declamations, with increasing boredom and
resentment among the pupils.? Themistius, from his philo-
sophic elevation, similarly criticizes sophistic practice,® and
Libanius, with his compromise recommendation of an exami-
nation of the pupil’s proficiency and an impartial investiga-
tion into the teacher’s methods, does indicate that parental
dissatisfaction was not without substance, but that the situa-
tion could be remedied easily enough.+

His major problem arose from the definition of ‘utility’, for
in a changing socicty parents and pupils approached the
career with a viewpoint differing from that of an earlier day.
Then most pupils had gone quietly home to become decurions
in their local town council : now the able and ambitious wanted
only to get out of this curjal society, and those remaining
refused to show their real qualities.s The height of ambition
was to enter the civil service, free from the burden of curial
liturgies, but to do this by denying the value of the rhetorical
education involved a gross confusion of the utilitarian with
the more modern technical training, which ignored the educa-
tional aim of integrating the individual with his society. From
this point of view, the Epitaphios represents, in the person of
Julian, the Hellenic educational system as both right and
useful. It revealsa paragon of moral virtue who simultaneously
possesses a virtue supremely practical, whereby the state is

1 Cf. Ep. 379 compared with Or. 43. 6-7.

2 Or. 3. 11 ff, 34. 15, 26. 3 Themistius, Or. 23. 289 a.
+ Or. 43. 16. 5 Or. 35.
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prged of its errors and its members instructed in their duty
# real situations. Further, even the much-despised book
learning can accommodate itself to the more popular notions
of utility.!

A good case can be made out for rhetoric, for, except for law
and war, it was the only subject scientifically studied by any
considerable number, and its pre-eminence had been recog-
nlzed but recently by the cash valuations of Diocletian’s
adict. The course, designed to stimulate the virtues of charac-
ter and intellect, proceeded by rational stages to the highest
specialization, combining a wide variety of subjects and taking
Into account the difficulties of material and the differences of
capacity among students. These considerations also affected
the basic training at the pre-rhetor stage, where memorization
supplied the deficiency of texts, provided the necessary rules
and drill, and looked forward to the rhetor’s training where the
pupil would apply them for himself. Proficiency had to be
attained at each stage before progressing to the next, with
constant revision and individual supervision needed through-
out;2 composition was tackled in well-established gradations
of difficulty, the objective being an argument consistent with
the assumed character and circumstances and suited to the
temper of the possible audience.3 Such a course, usually four
or five years long, did inculcate, along with the methodical
{raining of memory, a critical faculty, an orderly and coherent
presentation of arguments, and a working appreciation. qf
wychology—all essential for the smooth working of the civil
service machinery.

'This emphasis on method and style had, however, disguised
# contraction in the scope of education. It is notorious that
physical education had dropped out of the school curriculur.n,
but the sophistic programme showed still more unbalance in
i1s sclection of literary material. Admittedly Libanius and his
kind did their best to keep abreast of modern scholarship and
ulso to acquaint their pupils with the work of scholars like
Aristeides, Longinus, Hadrian of Tyre and Favorinus, but

1 Or. 18. 72 f., 118, 223, 245-6.

2 Or. 34. 15-16, 5. 46 ff.
3 Introduction to Desl. 24 and 465 Decl. 49.
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the bias was inevitably towards sophistic publications in this,
and much of the earlier literature had been lost to the schools,
its place being taken by a corpus of reference works. Thus,
although Libanius employs the traditional material—poetry,
oratory and history, Plato and the dramatistsi-—knows it
thoroughly and uses it expertly, there are limitations. In
lyric, Pindar is the only poet of his acquaintance, and even
so this is confined only to the Ofympians and, less certainly,
to the Pythians. He provides independent evidence for only
three fragments, and these are frankly gnomic? all the
rest coming to him through intermediaries.? Citations
from other lyric poets are those of a proverbial kind, and
his interest in Alexandrian poetry is almost non-existent.
With drama also he uses his knowledge to the full, but it
is a limited knowledge and, of the four alleged fragments
of tragedy for which he is the only authority, only two are
genuinely dramatic.4 All other quotations are derived from
classical authors or from commentaries.s His use of the
vocabulary of comedy, commended by Eunapius, seems to
have been an exercise in grammar and lexicography. In
Menander his intercst scems to have been surprisingly small.
Citation or reference is rare, proverbial utterances or reminis-
cences of plots few.S Even the Dyscolus, with a character and
theme so dear to sophistic declamation, can provide no more
than four possible sources of reference,” and in view of the
thorough treatment of the subject by a host of sophists, in-
cluding Aelian, Lucian and Alciphron, it is hard to believe
that Libanius had direct access to much of Menander. His
material is more probably derived from such later writers and
from reference encyclopedias to New Comedy.8 If he builds
an oration upon a tag from Philemon, as he does with Oration

* Ep. 1036. 4-5; Or. 2. 24, 48.

* Pindar fr. 209, 258, 201 (cd. Bowra)

¢ eg. Decl. 1. 87 = Plato, Gorg. 484 b; Decl. 17. 26 = Isocrates, Antid. 166.

* Aesch. fr. 340, Soph. fi. 739, Eur. fr. 235, Eur. fr. 934 (Nauck) = Ep. 195
L(;ucr ct; Forster ad loc.), Or. 64. 47, Vitup. 5. 141 5 (cf. Férster, viii, g6)

o, 142 = Ton fr. 56 = Plut. Mor. 466 b. Ep. 516 — Eur. fr. 812 =
Dem. F.L. 245. ¢ e.g. Or. 64. 83; Decl. 32. 30, 37-38.

7 Dyscolus 169 f. = Dedl. 26. 4. 376 = Ducl. 27. 20. 603 L. — Dedl. 27, 18.
627 = Decl. 2. 1. ¢ e.g. of Hypsicrates, P. Oxy. xviii. 2192.

= Epp. 36, 1218; Or. 14, 21.
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u#, this is stock moralizing only. In the same way, history for
him means Thucydides, Herodotus and Xenophon. Acquain-
tance with Theopompus, claimed for hin.n in two passages,’
Ignores the fact that the source of one is Didymus’ Cn?mment‘azy
on Demosthenes and of the other a lexicographer’s list which
finally appears in Harpocration, so that both probably came
to him at second hand. To Plutarch’s Lives there is but one
certain reference, none to Polybius, but he did use some work
on the local history of Antioch. In oratory his knowledge was,
a8 is to be expected of the author of the Hypotheses, authontz?-
tive and encyclopedic, whereas in philosophy assessment is
more difficult because of his deliberate retention of the
distinction between the sophist and the philosopher. :Thus,
he knows Plato thoroughly, Theophrastus not at all; Ansto.tle
{s mentioned rarely, Stoics and Epicureans never, ar}d Cyr.ncs
only for their anecdotal value. Yet, although for him philo-
sophy appears to be confined to Pythagoras, Plato and
Socrates, it does not follow that he was out of touch th_h
current trends. His views are in line with those of the scholastic
tradition and he displays some familiarity with the Neo-
platonists,? although he refrains from emphasizing this bratnch
of study. Philosophy, in fact, is for him a postgr'adgate sub_]e.ct.
Instead, his staple is the Second Sophistic. Commdcnc.es v.uth
the Timon indicate acquaintance with Lucian, but Aristeides
is his model and Philostratus his handbook of deport‘ment.
Dio Chrysostom seems to have been a subject of special re-
scarch for the benefit of Dio’s admirer, Julian.’ Julian’s v:fm.-ks
are referred to at length, as are the orations of Themistius
which came to him by presentation. Undoubtedly the oddest
item for him to use is the Vita Constantini, which is the basi§ for
his panegyric on Constans and Constantius,f Alnr}{)st certainly
he was the possessor of a Dream Book, and his ability to repro-
duce medical idiom indicates acquaintance with such writing.

Of the textbooks used in grammar, as distinct from litera-
ture, the items can only be guessed. Aristotle’s Rketoric is more

* Hell. Oxy. fr. 159, 77; claimed by Forster, vi. 18

* Gf. Dec'. 13. 19, Festugiére, Rev, d’Herm. Trism. iii. 14 n.

5 Or. 14, 28 = Dio gy. 11, 17-19, Or. 15. 28-29 = Dio 37. 32.

4 CE P. Petit, Historia, 1 (1950), 562-82; Morcau (Historia, 4 (1955), 234-45)
suggests Praxagoras as the source, which cannot be proved.
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than Possible; an impressive list of parallels with the rhetor
Ana.xm}enes may be cited," similarly with Menander Rhetor.?
The principles of Hermogenes arc also to be seen, but texts
like these were probably but part of his teaching apparatus.
In every section of his work there is evidence for his reliance
upon V\‘/orks of reference of every kind, compilations of
paroe'mlographers, of mythology, of local history, of dramatic
selections and commentarics. The material of the sophistic
education had become stereotyped, and the most devoted of
tcac_hers 'taught their subject at second or third hand.

) L}banlus’ own system gave grounds for current dissatis-
ia'ctmn on a further issue, and on one upon which he prided
himself especially. In outlook, conduct and education, he
sys_tematically ignored or rejected all things Roman, in ’this
b.emg at variance with both his contemporary Themis’l.ius and
his model Aristeides. He has no panegyrics for Rome, and the
extension of romanization to Constantinople arouse:i in him
only d.istrust and contempt. His debt was to Antioch, and he
can dismiss the history of Roman Antioch in less tI;an four
pages. In his official orations he overleaps Roman history from
th.c kings to the advent of Julian in one bound. History ends
with Demosthenes only to restart with Diocletian. He knew no
Lati.n hiraself, nor did he intend to do so: neither did such
Antiochene worthies as his antagonist Eubulus and his uncle
Phasganius. But the legal system of the state was Roman and
1I?e language of the administration Latin, so that he and his
kind were as incapable of being assimilated into a genuinely
Roman-Greek world as were his despised Syriac-speaking
countrymen. In himself he symbolizes the division of empire,
?md his consistent propagation of such notions of: independencé
inanage of centralization might well deprive his system of the
virtue of utility which he claimed. Parents might wonder
whether this staunchly Hellenic programme was after all the
most fitting preparation for their sons’ entry upon a career
in Roman administration or law, and his critics, whether
parents or prefects, had a surer appreciation of the facts
than he.

¥ Cf. Markowski, De Libario Socratis Defensore, 150-68.
2 Cf. Sievers, Das Leben des Libanius, 130.
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Yet Philostratus and Eunapiusshow that thesystem worked.
1t was highly selective in its personnel and had been developed
{rom and for a select social group. Its practical advantages for
any form of administration had long been obvious, for it had
provided the basic qualities for local and imperial govern-
ment, and until recently there had been nothing to compete
with it. But the inflated bureaucracy of the fourth century!
gave scope to an alternative, more technical, training. The
administrative demand, in the more numerous provinces both
of East and of West, for Latin-trained lawyers increasingly
diverted from Libanius’ Hellenic rhetoric students who pre-
viously would have specialized inlaw asa postgraduate course
at Berytus; while the institution of a chair of Latin in Antioch
in A.D. 388 at last gave morc opportunity of discarding the
(raditional system—a tendency previously noted and de-
plored—to some even of his intimate acquaintance, More
deplorable still in his eyes was the rapid extension of training
in shorthand, and the advancement of such students whose
only qualification was mere mechanical expertise. Although
Libanius’ laments upon the decline of the rhetorical education
may appear exaggerated and self-interested, the fact remains
that it was not now, as it had so recently been, indispensable
for the ambitious youth of decent family. It is also true that, in
his day, the curial class to which most of such students had
belonged was facing an unprecedented combination of
pressures, and the condition of many of its members was
critical. As a result of such social change, the educational
system within two or three generations assumed a distinctly
Byzantine appearance, with the Christian church claiming
for itsclf, as the only surviving expression of local loyalties,

those students who had in Libanius’ day been destined for
service as councillors in their communities.

Even so, his system could adapt itself and stand on its own
merits. No less than Quintilian, Libanius insists that the
\cacher stands in loco parentis to his pupils. This remains an
article so fundamental to his theory and practice that it
permeates his whole attitude and language, appearing almost

L Gf. Or. 2. 58: 4 secretaries and 15 agentes in rebus in Julian’s time become
520 and over 10,000 under ‘Theodosius.
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commonplace. His students are indeed his sons, and the
implications of the relationship were accepted by him and
them and were acceptable to their families and acquaintances
both during and after their course of study. He too can write
pastoral letters—to his curial friends and ex-pupils in Tyre or
Ancyra, for instance—in which this quasi-parental relation-
ship is extended to the community as a whole, Associated with
this attitude on the part of the teacher and with the strong
class-consciousness of the pupils, was a genuine enthusiasm
among students, revealed not only by Libanius but by
Eunapius, Olympiodorus, and Gregory Nazianzen.! This
sophistomania was fairly gencral among the educated classes,
and expressed itself in a variety of forms, from the vocal
exercises of students in the small hours which keep the neigh-
bours awake, and the stentorian applause at declamations,?
to the support of the teacher both during the university course
and afterwards. The teacher’s fortunes wax and wane with
the gain or loss of influence on the part of his old pupils.
Although Libanius records increasing dissatisfaction among
the teachers with their conditions, as in Oration §1, there was
a general conviction that they were doing a worth-while
job, and doing it well. For him his position is no less important
or necessary than that of the governors, and rhetoric is in itself’
a form of social service :3 among the families and friends of his
pupils there is evidence of the willingness among the well-to-
do to subsidize the education of poorer students.+ Friends and
relations took a personal interest in the progress and pro-
ficiency of pupils, and this was displayed in informal visits
to the school, testing, and practical examination, none of which
was unwelcome to the sophists.s With such intimate contact
between teacher, pupil, parents and friends, it is not surprising
to find teachers increasingly ready to forgo the receipt of
fees and the imposition of corporal punishment. Moreover,
among court circles and officialdom generally, the continued
potency of the sophistic system as a factor in social and political

* Cf. Eunap. V.S. 485 ff.; Olympiod. F.H.G. iv, fr. 28; Greg. Naz. (Migne),
P.G. 36. 514. = Epp. 25, 277 s Ep. 314. 4; Or. 31, 17.

+ Epp. 8o, 319, 552. 12.

s Epp. 127, 187, 346.
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life can be estimated by the importance attached to pane-
gyric. .

For all the weaknesses that rhetoric showed, the te.acher
regarded the personality of the student and educated him for
membership of his community, and it comes as 1o surprise
tofind, thaton the triumph of Christianity, Hellenicinfluences
remain. The contents of the course might change, but the
methods remained almost entirely untouched. The insistence
upon eloquence as a major qualification for the primates of
Constantinople carries the old scholastic discipline f'orw.ard
t0 a fresh field of study. Upholder of the pagan institutions
though he was, Libanius, the teacher of Chrysqstom and the
associate of Basil, in his own career gives evidence of the
strength of tradition and the imminence of change.

TEXT AND MANUSCRIPTS

Férster’s detailed examination of the manuscripts' has ren-
dered any further assessment superfluous, a}nd, thal}ks to his
comprehensive critical apparatus, such 1?form,at10n may
properly be presented in a simplified form. Forster’s sEandard-
ized text (F) has therefore been taken as the basis of the
present work, any departures from it are 1n_dlca,ted, and ~the
more important manuscript variants and conjecturcs of Reiske
(Re) have also been included. In each case, t_he source of the
variation from F, whether manuscript or conjecture, 1s notefi
and, in the case of conjectures, any maflusgript support is
added, with the initial letter in parenthesis, viz.

A : Monacensis (Augustanus)
C : Chisianus

P : Palatinus

B : Barberinus

V : Vindobonensis

L : Laurentianus

The text shows the pagination of both F and Re.

5 Ed. Teubner, i. 10 ff.
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THE AUTOBIOGRAPHY

1. Some people labour under a misapprehension in the opinions
tlicy entertain about my career. There are some who, as a re-
st of this applause which greets my oratory, assert that I am
the happiest of men: there are, on the other hand, those who,
considering my incessant toils and pains, would have it that
I umi the wretchedest man alive. Now each of these verdicts is
Jr removed from the truth, and I must endeavour to correct
them by a narration of my past and present circumstances, so
that all may know that heaven has granted me a mixture of
fortune, and that I am neither the happiest nor the unhappiest
ol men. And I pray that the bolt of Nemesis may not light
wpon me.

2, liirst then, if it is conducive to good fortune to be a citizen
of i great and famous city, let us consider the size and charac-
{er of the city of Antioch, the extent of its territory, the streams
which water it, and the breezes in which it basks, Even with-
out sceing it, one can have full knowledge of it from hearsay,
for there is no corner of land or sea to which the fame of the
vlty has not spread. My family was one of the greatest in
R great city—in education, wealth, the provision of shows and
gimes, and in the oratory which opposes itself to the ill-temper
ol governors. 3. There is a notion current that my great-
wrandfather came from Italy-—a mistaken idea arising from
# Npeech which he composed in Latin. The fact is that, al-
though he was versed in Latin, he originated from nowhere
else but here. Acquaintance with Latin was not his only
rilowment: he had the power of divination, and it was
through this that he forcsaw that his own sons would perish by
the sword, noble, great, and eloguent though they were. Their
execution drained our household of great wealth, so that my
father in his compassion maintained his sisters after they had
reached an age for marriage. Moreover my maternal grand-
Iwther, who was especially pre-eminent as a speaker, barely
ewaped a like fate. He died of an illness and left the leadership
ol the city council to his two sons, of whom one died after
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TRANSLATION 5

holding a governmental office, the other after declining it. So
in this, part of my fortune was good, part bad.

4. My father took his bride from such a family and had three
wonm, of whom I am the middle one. He died before his prime
when he had recovered a little of these great losses, and he was
fllowed almost immediately by my maternal grandfather. My
mother was a nice woman and feared the dishonesty of
guardians and the litigation which would inevitably arise with
them, and so she herself'sct out to be all in all to us. In general,
she succeeded very well by dint of her exertions, but though she

mid out fees to schoolmasters for us, she did not have the

eart to get annoyed with her sleepyhead of a son, for she
thought it was a loving mother’s part never never to upset her
child. Thus it came about that we spent the greater part of the
year in the countryside rather than in the classroom. 5. Four
yeurs passed by in this way, but in my fifteenth year my in-
terest was kindled and an earnest love of study began to pos-
seas me. Hence the charms of the countryside were put aside:
I wold my pigeons, pets which are apt to get a strong hold on
& hoy; the chariot races and cverything to do with the stage
were discarded, and T remained aloof, far from the sight of
those gladiatorial combats where men, whom you would
awear to be the pupils of the three hundred at Thermopylae,
wnecl to conquer or die. My attitude in this caused the greatest
amzement both to young and old. The person responsible for
the presentation of these shows was my maternal uncle, and
though he invited me to the spectacle, I still stayed wedded to
my haoks. The story goes that he, all that time ago, foretold
fir me the professorial career that has actually come to pass.
8. In which category, then, shall I put my orphan’s state?
Glidly would I have beheld my father in his old age, but of one
thing I am ccrtain—that if my father had come to a ripe old
e, 1 would now be engaged upon a very different way of
llfe, If you compare the present with the might-have-been—
u career in local politics, for instance, or law, or even in the
linperial administration—you would have no difficulty in dis-
vuvering which would be the correct estimate of my fortune.
7. Morcover, not even the most self-indulgent of men would
tre deny that we children were fortunate in our mother’s
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TRANSLATION 7

goodness, which drove countless admirers from our doors—
once it is granted that it is a fine thing to be a respected mem-
ber of society, and that this is ensured not only by one’s own
conduct in life but by that of one’s parents too. Many people,
In fact, who have shown themselves to be personally beyond
reproach, have been reduced to silence by the ill-repute of
their forebears.

8. Again, I was lucky as a pupil in that I attended the lec-
tures of a teacher with a fine flow of oratory ; my bad luck was
that my attendance was not as regular as it should have been
but occurred only in a most perfunctory fashion, and then,
when my desire did spur me on to study, I found none to
{nstruct me, for death had stopped his flow. So, though
] longed for my dead teacher, I began to frequent the living,
merc shadows of teachers, as men eat loaves of barley bread
for want of anything better. However, when I found that I was
making no progress but was running the risk of falling into the
bottomless pit of ignorance through following blind guides,
1 hud done with them. I restrained my mind from composing,
my tongue from speaking, and my hand from writing, and
I concentrated upon one thing only—the memorization of the
works of classical authors—and studied under a man of pro-
digious memory who was capable of instilling into his pupils
un appreciation of the excellence of the classics. I attached
mysell to him so wholeheartedly that I would not leave him
wven after class had been dismissed, but would trail after him,
hook in hand, even through the city square, and he had to
glve me some instruction, willy-nilly. At the time he was
ohviously annoyed at this importunity, but in later days he
wan full of praise for it. 9. For these five years my life was
entircly devoted to these pursuits, and heaven helped me by
rlm:ing no hindrance of illness in my course, and then the
neldent of the thunderbolt occurred. This was as follows : T was
stunding by my teacher’s chair engrossed in the Acharnians of
Aristophanes, when the sun was hidden by such a pall of cloud
thnt you could hardly tell the difference then between day and
nlght, 'The heavens resounded with a mighty crash and a
thunderbolt hurtled down, blinding my eyes with its flash and
sunning my head with its roar. My first thought was that
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TRANSLATION 9

I had suffered no permanent ill-effect and that the shock would
soon settle. However, after I had reached home and was at the
lunch table, I scemed again to sense that crash and the thunder-
bolt hurtling past the house. I broke out into a sweat of fear,
and leapt up from the table to the refuge of my bed. I decided
that T ought to say nothing of the matter and to keep it secret
and not suffer the inconvenience of telling it to the doctors
and being dragged from my usual routine to take medicine or
undergo professional treatment. 1o. This caused the malady
which, as the saying goes, could have been removed with no
trouble at all in its early stages, to take a deeper root. Hence
my affliction was my constant companion abroad, growing
great with increase, and it has returned home with me. There
have been some fluctuations, of course, but it never stops
worrying me, for even when it seems to abate, it ncver ceases
completely. However, as I have said, except for this, Iwasun-
troubled by illness all this time, and even this did not prevent
me from enjoying my pleasures to the full.

11. Now when I had committed to memory the works of
those who were most renowned for their stylistic abilities, the
urge for this way of life came over me. I had as a fellow student
a Cappadocian, Iasion by name, and he, though backward
as a scholar, had an infinite capacity for taking pains. This
Tasion, almost every day, would tell me the tales he had heard
from his elders about Athens and the goings-on there. Names
like Callinicus and Tlepolemus were always on his tongue,
and he would tell the tale of the rhetorical prowess of many
unother sophist too and of the orations by which they won or
lost their disputations, and as a result of all this a longing for
Athens began to possess my soul. 12, Later on Lintended to Iet
the news out that I had to go there; in the meantime there
spread through the town the report of the labours upon which
I was engaged and also of my youthful discretion. T make
inention of this discretion with confidence, for I have witnesses
will alive to rise and testify to it, should you so desire ; many of
them, indeed, I see scated here. I was incorruptible, not
through the vigilance or the deterrents of any attendant, for
them the orphan state of their charges tends to make un-
reliable, but through the providence of Fortune whereby I




&

10 TEXT
v dMovs 7€ éppudpmy maidids e Enavov Eminuiovs, &b ds Tods
Adyovs plavres odi Siyor Td@w véwy épépovro—yepodons 8 7ol
mept dugoly Toly dyaboiv Adyov s mohews dmrdons of maphévovs
Tpédovres marépes Bid Tolv Below Toiv euoly fevay e’ éué mhAhe
mpoukds Erepos repov mapidvres,
GAX éudv olfmore Bupdy &t omifecow Emelfov,

ofpsau 8¢ xard. 73y "Obuooéa xal Ocio Smepidely v ydjuon mpds 7dv
Hbypidw kamvbv. 13. 5 pdv o wrinp | Edicpuer 0358 7w Mdyo
dvexopdvn 708 dpyou, roiv Below 8¢ 6 mpeaBibrepos T v dero
Bonbety Setv, éué 8¢ éxédever aduvdrwr ddeordvar, pnde yip €
obdSoa dpy, Emrpdlew whrév. 7i ONulma 8¢ 100 veeréon
movjoavtos 7@ Au ral uof s dvdyrns frrquévov Inpot pdv S
Saipwy wiy méhw, péMov 8¢ néouy i yiy +fj IlavoNBiov rekevrs,
7ourl ydp Svopa 7@ mpeafurépey v Belwv, Tiis pTpds 8¢ mpds Tov
Erepov odwére 73 ot Tois Sdwpuot Suvapdvs, v yip 8 S Pacydrios
olos ok PAaBepd i) &vdiddvar, Ty pév melbe Xomnw of paxpdy
kapmods peydovs Smoyvovpdry veyretv, duot 8¢ dvolyer rds
moas.

14. "Ev 7ois elpnuévois odi d8ndov 8 v pév eddavuov, § v 8 o
Tot0drov. éedmlards 8¢ 78y tére dpa fobavduny s Sewds mrpoy
sy o1 N

Pep

P ESY
otkelovs. otV oy

b5 e rcal 88Yvy, TuKve.
ématpedduevos mély Tihs TAY Teixdv Sfews. péypr pév Todvwy
8dwpva, évredlev 8¢ ovv muperd Sdrpua. Svoiv 8¢ émbupiow payo-
pévaw S wiis aloydvns $Bos Barépe mpooyevdperos ékeloe émoinae
iy fomrv, dare et vovoivre SSoumopely. 7o voofuaros 58 S
fis mopelas adfavoudvov Suamhéw pév mov Bdomopov puxpdy 71 vexpod
Siadépwv, kal of dpeis 8¢ | ratrov ememdvbesav, & § 8¢ elyov
émias s Bacilelows pe méupovry mapd iy Afnvay Ledyeor, obros
piv ementidices s modXis éxelvns pdpns kal TéMa &) mpoBupd-
Tara Eevilwy & Tobro &by pi Sdvachar. 15. ey 8¢ els Ty OdAaooar

8 Hopww F (conj, Re): Abypatuw Re (MSS.).

(MSS.). 21 d8dvy F (MSS.): Sdxpven Re (Mor.).
Gasda): 8¢ Re (MSS.).

11 adrév F: adrdv Re

29 &) F (conj.

TRANSLATION 1

weted as my own protector and as the rescuer of others besides,
putting an end to the harmful pranks to which many youngsters
who neglected their studies betook themselves. Well then,
when the whole town buzzed with the account of both these
virtues of mine, those fathers who had daughters on their
hunds approached me through my two uncles—one outbidding
another in the size of the dowry he offered, ‘but never for
# moment did they win my heart’, I think that I would have
followed Odysseus’ example and spurned even marriage with
n goddess for a glimpse of the smoke of Athens. 13. My mother
was in tears and could not bear even the mention of the
matter. Of my uncles, the elder thought that he should sup-
port her and he bade me give up this wild-goose chase, for,
however much I hankered after it, he would not give his con-
sent. However, after the younger of the two had presented the
Olympic festival in honour of Zeus and I had yielded to
necessity, Fate afflicted the city, or rather the whole world,
with the death of Panolbius—as the elder of my uncles was
culled. My mother could not now prevail so well upon the
other by her laments, for Phasganius was not the man to give
waty before idle tears. He persuaded her to bear her grief, for
it would not be of long duration and it gave promise of great
returns, and so he opened the door for me.

14. In this account the good Iuck and the bad are perfectly
clear. However, once I had set out, I began to realize at last
liow terribly hard it is to leave behind one’s kith and kin. So
1 went on my way with weeping and wailing, often turning
round in longing for the sight of the city walls. As far as Tyana,
1 was in tears all the way : from there onwards, I was in a fever
wn well. I was torn between two desires, but the fear of the
shame I would incur was added to the one and weighted the
halance in its favour, and so I continued on my way perforce,
ill though I was. My illness grew worse with the journey, and
I crossed the Bosporus little better than a corpse, with my
mules in much the same shape. There the man on whom I re-
liedd 1o send me on to Athens by the Imperial Post had fallen
from his previous position of influence. He was most zealous in
the other duties of hospitality, but this was the one thing which
I said he could not provide. 15. T transferred my attention
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TRANSLATION 13

to the sea, but it was now closed to seafarers because of the
scason. However, I lit upon a well-known sca-captain, won
him over easily cnough by the mention of a fare, embarked,
found Poseidon favourable and went on my way rejoicing.
I sailed past Perinthus, and from the deck I gazed upon
Rhoeteum, Sigeum and the ill-fated city of Priam. I crossed
the Aegean and enjoyed a wind no worse than Nestor did, and
80 my host’s inability turned out to my advantage. 16. So
I made landfall at Geraestus, and then at one of the harbours
of Attica, where I got a bed for the night. Next night T was in
Athens—in the hands of people I wanted none of ; and the day
ufter, T was in the hands of yet other people, and these I wanted
none of, either. I was unable even to catch a glimpse of the
teacher from whom I had come to learn, for I was cooped up
in a cell about as big as a barrel—such is the reception they
give students on their arrival. My teacher had lost me and
I him, so we began to set up a hullabaloo from our scparate
stations. My captors, however, took no account of our out-
cries, but I was kept under lock and key until I took the oath,
like any Aristodemus, Syrian though I was. After I had sworn
the oath to put up with my present condition, the door was
opened and I began to attend the lectures of Diophantus as
his regular pupil straightaway and those of the other two ac-
cording to the normal practice of public declamation. 17.
Though the applause that arose was enough to deceive those
who experienced it then for the first time, I began to realize
that T was present at nothing out of the ordinary, for the
guidance of students had been monopolized by people who
were little better than students themselves. So my attitude
was held to be derogatory towards Athens and I was held
guilty of not respecting my professors. It was with difficulty,
thercfore, that I allayed their anger, telling them that I was
listening in respectful silence, for vocal demonstrations had
heen made impossible because of my illness. Finally, I pro-
duced some exercises of my own from my notebooks and
the like, and made it appcar that my attitude was satisfactory,
despite my lack of enthusiasm.

18. From this narrative you can get a good idea of my for-
tune, Thus, my ailments and the fact that, like a merchant
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TRANSLATION 15

venturer, I found my ports of call to fall below expectation—
liighly spoken of but far different in experience—all this can
he placed on the debit side. Yet that my winter sailing weather
wits no worse than that of summer, and that what occurred
was not what T intended but resulted from duress—these are
the favours of Fortune. You would probably agree with me on
\he matter of my voyage and accept my account as consistent
with my theme, but for me to assert, with regard to my
\enchers, that I was lucky in experiencing such compulsion
would perhaps seem to you a very queer argument. I must
then resolve the riddle, and to this topic T will now proceed.
19. From my boyhood, gentlemen, I had heard tales of the
lighting between the schools which took place in the heart of
Athens: I had heard of the cudgels, the knives and stones they
used and of the wounds they inflicted, of the resultant court
uetions, the pleas of the defence and the verdicts upon the
guilty, and of all those deeds of derring-do which students
perform to raise the prestige of their teachers. I used to think
{hem noble in their hardihood and no less justified than those
wlio took up arms for their country: I used to pray heaven
that it should be my lot too to distinguish myself so, to go hot-
oot to the Peiraeus or Sunium or other ports to kidnap
students at their landing, and then go off hot-foot once more
10 Corinth to stand trial for the kidnapping, give a string of
prtics, run through all that T had, and then look to someone
10 make me a loan. 20. Well, Fortune knew that I would be
hewding for ruin in this specious trap with its high sounding
e of ‘head of the school’, and so, in her usual wisdom, she
wlihdrew me from the teacher whom I used to regard as the
proper recipient of such services on my part, and took me off
1 be the pupil of someone else, under whom I would become
wequinted only with the labours connected with rhetoric.
"Fhls, in fact, is precisely what happened. T felt myself out~
riged by the compulsion of the oath and refused to perform

any of the services I have mentioned, and no onc else would
iler me to do them because of my unwilling bondage, and
et was also the fear that, in my resentment of the imposi-

o, | might take some fresh line with regard to the oath,
Iuwing, my case upon the compulsion to which I was subjected.
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TRANSLATION 17

21, Thus T took no part in the sallies, skirmishes, martial
affrays, and parades. In fact, cven on the occasion of the great
riot, when everyone was involved, even those excused by
their age, I alone stayed in my seat far away from it all,
hearing of the harm which befell each one and remaining
aloof from the blows they dealt each other in their anger,
giving none and receiving none, and with no intention of so
doing, either, Why, a Cretan coming out from his bath once
met me, as I was going in for mine with a companion on either
side of me. Without any provocation at all, he gave one of
them a blow on either side of the face, and never even glanced
at me; for all that, I felt myself the victim of such an outrage
committed before my very eyes. 22. Thus when I was present,
everyone made a point of getting all to behave deceatly, for
I never so much as touched a ball all the time I was in Athens,
and T kept myself well away from the carousals and the com-
pany of those who raided the houses in the meaner quarters
at night, and I made it quite clear too that the singing girls—
man-eaters, or neighbours perhaps more dangerous than Sirens
-—who have wrecked the career of many a man, sang to me in
vain.

23. But to return to my point—from all those disasters I was
preserved by Fortune, and so I saw Corinth neither as defen-
dant nor as plaintiff, but only once when I passed through on
my way to attend the festival of the Whippings at Sparta, and
again when I went to Argos to be initiated in the local mys-
teries. So much for that. Moreover, with regard to my studies,
il'T had become an imitator of the man I had set out to attend,
for affection would have ensured this happening, T would
have followed in the steps of individuals I would prefer not to
mention—you know well enough whom I mean. So imagine
what I would now be like, if I reminded you of some wretched
starveling hack instead of those classic writers who are now the
models for my oratory.

24. This, then, was one of the excellent dispositions of Fate.
‘I'here was the added fact that, as I followed my proper guides,
1 needed no doctor for my bodily ailments. So I applied my-
well to study day in and day out, save those reserved for official
holidays, and they were not many. Since it was agreed that the

2087 c




o

R20
F95

s

&

18 TEXT

28érer péyiorov elvas Bpbuaw dbiov Tév map’ Abmpalows rexplobeus,
Vs , <o o P 4- :
«al Todro dpovricaca i Téyy 8édwwe rodroy Tov Tpomov. 25.1p TS
dpyew dip 7w & *TraNlas povipards Te mhéws oldpevds Te Seiv
duoprdvesfar pndéy tmd s ékel vedTnros. & &) pavig TGV véwy ;
rade pév rods moyudvas, s 8 Kaxods moyévas, 7005 8¢ dvr
Luelvaw dptovras dveldres Tpeis dvrl TooodTay dkelvev. émnyeir’

ofiy | Aiybards ¢ mis els Ty dpxw moNimys 7é mis &ubs, dudeo |

mapdvre. s iaoppdmov 8¢ adrols edruylas | dmédavoy els mévovs

Ern mévre kol elkoon yeyovdbs, 6 8¢ Abybmrios mhelw Séxa, Tovrov 8¢

Jv drepos mpeoffirepos, & 8¢ mapeivas kadovuevov. a7 kv 7y

Gupdy S xpdvos éxoljule, Kal elyov of codioral & abrdv, éyd 8¢

ofs fipéfny éxexoopfny. peord &) Tdml Tovrois Smoplas ical ol
v ot celvois obre iy rabeddew, GAX Apdyrale Tods pév 6 4
emBovkedew dypumveiy, fpfs 8 4 708 T meloeofar Tév dndearépar
\wils. ob paw o8 vradld, pe mporjato Opacdrre vewrépaw 7 |
Téyn, wareiye 8¢ adrods kal pdla Spydvrds e xal mapwéup-

pévovs.

26. Bépe 87 Kal érépas ot dyevvols pmoddpey Gmodelfews, s
v & empehely 7 Tohyn. &uelé pow memphoeota 73 maTp@o, kal

robiro 7 Oeds, ofa &) Oeds, mponmioraro, yudpmy 8¢ elyov érepa.

rérrapa &m Tols Ao poclels obrws

A Bhomber dmeNde
7 s

& 7hs pos Yuyds Seopdvms yevéobar Beriovos: xal yip el | S |
pdhiora dmoypdvrews 8diouy Tols dNous Exew, GAX odk adrds ye |

2howdpny éuavrd, déos 8¢ pe erdparrey, s mepuordvres ol

Scaoraxod | codol pupla Pacdve kareveyrely éeljoovor Setv by §
HupLg * i 1

Eri emlayrotre, pavfdvew. 27. émt 8¢ dyyeMla 7 mepl 7 mpdoews
Abrfyale Frodoy wdvrws dv adrod katéuevov 088éy 71 Tols xernfetan
Jpbiievos, 8 53 moNobs 7w véew warédae Opdyeo 7 o Sovflévras
dvridaféobas év abrdfe mpds yipds Te per’ apovias Tjkovras,
pnyaviras 8 7 rowdvde. Kpiomivey pdda xpdumy “Hpardedry
veavlowg oy loov éxel pot Sarerpipdre xpévov, & 76 StvacBou

10 8e 5 F e 5 Re (MSS) x4 After 7 in text F reads deiv (AQ):
8% B (and corrections in PVL): del. F (vol. iii, p. xv). 23 éadxow T,

Re (V): &ékes other MSS. 26 &1 émfnrodvra F (PB): émlyrodvra Re
(CA): & {yrofwra VL.

TRANSLATION 19

peink of a man’s career was to be deemed worthy of holding
# professorial chair at Athens, Fortunc devised this and granted
we it in the following manner. 25. An Italian was governor,
& martinet who demanded that the students there should not
mikconduct themselves at all. As a result of rioting by the
atidents, he dismissed their teachers as being no good shep-
lierdls, and he began to look around for three others to take
thrir places as professors. So an Egyptian and a fellow citizen
ol my own, both resident in Athens, were recommended. My
wolcssional success matched theirs, though I was but twenty-
}Wr years old and the Egyptian was ten years older and the
oiher older still, So T was bound to accept the invitation. How-
wver, the governor’s temper was soothed in the course of time,
winl the professors retained their posts, but I had been marked
finr distinction by this choice. After this, the atmosphere was
charged with suspicion: there was no yest either for them or
flar mc, for their intrigues caused them sleepless nights, while
the expectation of undergoing some unpleasant experience
hid the same effect on me. Yet here too Fortune had not
ahndoned me to the misconduct of the students; rather did
whe restrain their heightened tempers and vindictiveness.

16, Now let me mention yet another signal proof that I was
Wiker the protection of Fortune. My father’s estate was going
W he sold, and the goddess, naturally, had foreknowledge of
this, My intention was to spend another four years additional
t those I had already completed and then to leave Athens,
ainee 1 felt that my intellect needed to be improved still
frther: however sufficient my ability might scem to other

preople, it did not secm so to me, and T was harassed by the
hend that the pundits, who were everywhere about me, would
whth (o trip me up by exhaustive examination, and so T must
il continue to research and increase my knowledge. 27. If

e news of the sale had reached me in Athens, I would cer-
Ininly he there now, making no use at all of my acquired
Iraruiing, a fate that has befallen many students who, unable to
W one of the professorial chairs there, reach old age with no

hinee of showing their eloquence. However, Fortune devised
Wl following remedy. I had a close friend in Crispinus from
Henelen, alad in my own year there who possessed a natural
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TRANSLATION 21

E §I\ of cloquence. He, though of my own age, looked upon me
. M & father, and in all things great and small he followed my

precepts, doing nothing to sully the virtues of his house, for

. Mudesty was his guide in his every word. He was summoned
- homce by his revered uncle—revered indeed, for he consorted

more with gods than with men on earth : despite the law which

- banncd it and the death penalty inflicted on any who dared

do o, he yet went his way through life in the company of the
gods, and he laughed to scorn that evil law and its sacrilegious
enuctor. As I have said, Crispinus was called home and could
no longer stay, and, as Homer puts it, ‘his heart was sore
afraid within him’—more so even than if he were going out to
do battle against the foe, for that skill in declamation which he
hid acquired in Athens he was going to demonstrate among his
fullow citizens, clever and highly cultured people, and so, being
# prudent lad and without experience of such an ordeal, he
was not unnaturally alarmed. 28. He needed an ally and
Mend to stand by him and to be ncar to encourage him, and
sich 2 one was not far to seek when I was there. He told me of
his predicament and of his need, and naturally I, considering
the length of the journey, hesitated, but friendship overcame
iny hesitation. I also had the notion that, if my performance
before such an assemblage proved at all inadequate, I would
excusc mysell from any second journey for this purpose.
39. This was the consideration which set me on my way, and by
the grace of Hermes and the Muscs, from Plataca onwards we
hegan to make the most of our accomplishments, and, in every
town through which we passed, we had praises and blessings
showered upon us and were entitled benefactors of Athens,
Nor yet did the Macedonian, whose habit it was to set upon
travellers passing through Macedonia to their discomfiture,
tiuse any discomfort to us. He engaged with us, indeed, but
went off;, himself for once discomfited. 30. Our experience in
Clonstantinople was no less pleasant, for the many famous men
ol letters, who come from all over the world to reside there,
welcomed us and gave and received their meed of praise. We
vrossed the Bosporus, that neck of the Pontus where once long
ugo, so the story goes, To went in the guise of a heifer, and
passed through Chalcedon, Astacus, and a third city which,
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TRANSLATION 23

though small in comparison with its former greatness, pos-
gomsed something greater than mere size, since there lived there
#n old man, Nestor’s double in the sweetness of his eloquence
and therefore called by that name rather than by the one
which his parents had given him. There we were duly enter-

- talned, for he was father-in-law to Crispinus, and so I arrived

at Heraclea, the town that Heracles founded after he had
overcome the hound of the gods of the underworld, where
I saw the route by which he had returned to earth. 31. After
performing for Crispinus everything for which he had taken
me, I was in the process of returning and, in Constantinople,
was down at the Great Harbour going the rounds with in-

uiries about sailings to Athens. There I felt a tug at my gown.

t was one of the teachers there—you know him, Nicocles the
Bpartan. He turned me round to face him, and, “That is not
the tack for you’, said he. “There is a different course for you to
take.” ‘Oh! and what is that, when I am anxious to get back to
Athens? T replied. ‘Stay with us here, my dear fellow,” he
ald, ‘and be master of the sons of our many wealthy citizens.
'T'o the deuce with your ship! Just you listen to me, and don’t
put a spoke in your whecl or in mine, Don’t try to dodge the
many great rewards that will come your way. When you can
be in charge yourself, why sail off to be under someone else?
Here is your domain, and I will hand it over to you inside
twenty-four hours—forty pupils, the cream of the place! Build
on these foundations, and yow’ll see—you are a made man.’
‘Ilien he went on to tell me of the fee the city paid to the
aophist Bemarchius. This request of his was occasioned by his
tlesire to bring down, through my efforts, a nasty, graceless
fellow from Cyzicus who had become a citizen through his
umistance and then had bitten the proverbial hand that fed
hiin. 32. T agreed and accepted his suggestion, but quietly
ipped away by ship. The Aegean was stormy and the sailors
wmid they had never known a sea like it. I stood by the helms-
tmin who was overcome by this plight, and offered a prayer to
Nercus and his daughters. It was night when these terrors
encompassed us about, and when the sun rose, his rays struck
the sea through a bank of clouds—a sign of woxse weather to
come. We all tore our hair, but there was, after all, some
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TRANSLATION 25

pesult to my prayers, for the gods of the sea calmed the deep
and all our troubles were quickly resolved. 33. Now, when
1 miled away after promising to stay, I was no liar or trickster,
nor did I take any joy in deception. I was bound by oath to
return, and that was the condition on which I had set out
from Athens. To break my word did not scem the fitting pre-
lude to a teaching career, and that was the reason why I sailed
away. So I returned and kept my word, but in early winter,
deapite the inclement weather, I travelled by fast carriage
buck to Constantinople, once again to put my words into
effect. 34. This then must be accounted the sole cause of my
oureer as a teacher and of the production of the many orations
1 have composed in so many provinces, in short, of the fruits of’
the state I now enjoy,~—that I did a friend a good turn by ac-
companying him upon his going down, and so rid myself of
my fear of places elsewhere. In fact, had not heaven sent me
forth at that time, the necessity of making the break would
ever be with me. 35. Other men before me have been ad-
vanced by Fortune safe to port after passage through stormy
sens, and so she treated me then. As soon as I entered the city
square, I caught sight of a Cappadocian taking his seat, ap-
pointed by the Emperor. The city council had asked for him,
requesting his appointment as a first-class orator merely upon
the result of a single competition, I am sure. There he stood
in all his glory, and when I learned from some old fellow who
he was and where he had come from, and of the manner and
purpose of his coming, I was stricken to the heart at the tale,
nnd approached him who had recommended my coming to
the city. I reminded him of his offer, but he replied, “You
really are a simpleton if, for all your learning, you have not the
wit to take time by the forelock. It is of no use for you to recall
those promises or to remind anyone else of them. You put an
end to them by sailing away.” Shaken by this second blow,
1 began to take my leave, cheated both of Athens and of my
high hopes. 36. But there was in Constantinople 2 Sicilian
named Dionysius who was great and influential because of
lis successes in the courts, his reputation in office, his ready
hospitality and his ability to bring to heel any who fell foul of
lim—-so much so that it paid any governor to be on good
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TRANSLATION 27

terms with Dionysius. He had known my family when he had
held office in Syria and had been associated with Nicocles in
the previous overtures to me, but at this time he had fallen ill,
which was a great misfortune for me. Upon his recovery he
heard the whole tale and of the straits in which I now found
myself, that by myself I could not get the better of two men—
not cven Heracles in the proverb could do that—and so he
told me to leave things to him and to cheer up. He quoted
Plato in reply, that no trophies are ever raised by men
downcast.

37. So I turned to the public competitions. Really, somcone
elie ought to be telling this story, for he would have no
personal axe to grind. He would recount the number and the
type of orations each contestant made, who won and who lost,
who attracted the favour of the city, and how it was no detri-
ment towards gaining the crown not to be supported by the
Imperial exchequer. The others, in fact, got maintenance in
plenty from it, but the fathers of my pupils supported me, one
encouraging another, and in a few days my class had grown to
more than eighty by the influx of students from elsewhere and
by the defection of those within the city. People who had been
ull of a flutter about the chariot races or the theatrical per-
formances had changed to a sudden interest in rhetoric, and
# decree was drafted by the Emperor enjoining me to stay in
the capital, for they were afraid that, if I were at liberty to
leave, T would bethink me of home. 38. So both the professors
were full of chagrin, one because he had never enjoyed any
wnccess at all, the other because he had lost it, for the first had
never even had the chance of pre-eminence and the second had
een ejected from it. As I have said, they were full of chagrin,
unel they proceeded to heap abuse upon me, calling me
u greedy, insatiate, restless disturber of the peace and other
sich insulting names. Yet it was through no deed of violence of
mine that their students were deserting them ; the inducement
was something different. You would not prosecute men of good
looks for rape if many people transferred their affections to
them: in the same way the attraction of perfect oratory would
not prove the author of that perfection to be a rogue.

39. So while they were moaning and groaning at their
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TRANSLATION 29

1 ‘I"ghl, after six months Bemarchius came to their aid. He had

e i staunch supporter of Constantius and the profane crew

5 ahout him, and by the rattle and clatter of his blasphemous
oratory he had gained the reputation of a vigorous speaker, -

#nd he had hedged himself about with the protection of the
frlonds he had made at that time, for gambling games and

| drunken orgics are fine things to cement strong friendship.

B0 he crossed the Bosporus, ‘glorying in his might, with head
held high’, uplifted by the applause and the wealth he had
amassed. He had travelled as far as Egypt, delivering just one
oration, in which, although he personally was a worshipper of
the gods, he spoke in praise of him who had set himself up
aguinst them, and discoursed at length upon the church Con-
tantius had built for him. Anyway, over he came all smiles,
hln idea being that none would withstand him and that he
would gain his objective without a struggle and shipwreck me
and all my supporters. 4o. First of all, the fact that no students
felurncd to him pained him and cut him to the quick. Then,
being present when I introduced an oration to a select audience
he listened in no very sweet frame of mind. His friends
urged him to loose his thunders, to writc a speech on the
theme I had chosen and to put mine in the shade: he would
murely lay me low at the first encounter, unless perhaps he had
lowt any of his former ability. Elated by such remarks, he came
the following month with a speech which proved that mine,
which he was attacking, was, for all the approval it had gained,
even more admirable. 41. After this reverse which he would
not have expected once in a blue moon, he came again to
nvenge his defeat with the speech which had made his fortune.
tle rambled on and on about pillars, trellised courts, and
Intercrossing paths which came out heaven knows where.
Meanwhile, the audience looked at one another, and when
not a single one of them knew what he was talking about, they
nodded and signed to those who were some distance away to
in¢juire whether they were in the same boat. My own feelings
were exactly the same as the rest, but, in order to oblige his
company, I tried, by my applause, to make it appear that his
disscrtation was a model of lucidity. 42. Having injured him-
well by this second speech, he took pains to prevent another
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TRANSLATION 31

I gpeech of mine from appearing, for he got the governor, who
‘was the sort of fcllow to follow anyone’s lead, to do him a good
furn by not attending my declamations. However, the city
i took my side, and all the more so since it saw me robbed of
¢ my duc. Then our fine fellow realized that he had bitten off
more than he could chew, for he could not outstrip me in his
oratory any more than he could actually outpace me: there
was only one thing for it—to put an end to me. 43. If he could
b have done away with me by poison, he would have got at my
drink, but, finding this impossible, he went around with the
i Mry tale that he had been worsted by magic. I was intimate,
© 80 he said, with an astrologer who controlled the stars and

through them could bring help or harm to men—just like
# tyrant with his bodyguard : the proof of all this was to be got
from the hide of my copyist, a Cretan and a decent fellow

} whosc hand had sexved me well both at Athens and elsewhere.

ﬁf Yet he realized that he was getting nowhere by setting up
this howl all by himself; he required a gang of his own and
he found people ready enough to take up the cudgels among
schoolmasters and professors. Chagrin, fear, and envy made
them his accomplices—all these emotions in the case of the
prolessors, envy in the case of the rest. They made the most of
the opportunity afforded by popular riots, when the proconsul
fled wounded and gained the protection of the walls of Perin-
thus and the conspirators arrested any who were denounced to
them and kept them clapped in jail as if the disturbances
would last for ever. 45. When the rioters had regained their
wsenses and the governor had returned, my confinement was
vlearly illegal. He let it be known that on the following day he
intended to support the law and myself, and that the punish-
ment he would inflict would be a severe one. They were all
In a panic and beginning to make accusations one against
wnother—when what did heaven dispose! About midnight
Alexander was deposed from his office, and at daybreak con-
trol of the city was handed over to Limenius. I would not go
w0 far as to assert that he was a member of the conspiracy
ngitinst me, but, even if he were not, his attitude was the same
un theirs. He assumed the airs of the almighty, but T did not re-
pard him seriously even as a man—his only serious aim was to
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TRANSLATION 33

. pluy the fool. 46. Before taking up his office, he sat in the city
Wuarc and prayed Tortune that his tenure would last at least
long cnough for him to be able to kill me. When he took
f gontrol of the case, I stayed on, though I knew all this well
wnough, for I was confident that truth would prevail, and not
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E without reason since there was none to indict me. The mem-
f bors of the cabal who approved of him were full of forebodings
' $hat the prisoners would be released, since he would not trans-

the law on this matter, but he had more respect for his
nticrers than for the law, and though he found no prosecutor

: #nd summoned no defendant, he set the case in motion with
b An cxamination by torture of the poor fellow, and it was here

for the first time that I heard of the torturers giving up from

| sheer exhaustion. 47. He gnashed his teeth in anger and,

balked of a second victim by reason of my standing, he
threatened the poor devil with death at the stake, swearing
that he would never give up until he had got a statement that

f atisficd him. At the same time, he warned me, through his

amistant, not to kick against the pricks, but to be offif I wanted

~to save my skin. I thought it sheer lunacy to die to no purpose,

enpecially after my triumph in the matter of the examination,

8. I had also received an invitation to change my position
a)r the better, at Nicomedeia, and to exchange a city that was
full of self-indulgence for one which was the nurse of eloquence.
"Through his dispatches he tried to bar me from there too, but
he did not succeed entirely. I got there by way of Nicaea, the
city of Dionysus. The inhabitants of Nicaea found out that
T had left the capital, and sent envoys to invite me there, with
all kinds of complimentary references in their decrees; so
I paid my respects to Dionysus and went with them, and I was
once more engaged with my students and my studies when,
by another decrec, I wasinvited to Demeter’s city, Nicomedeia,
the governor of Bithynia having graciously acceded to their
recuest. 49. This request was not due to any lack of a teacher.
One of their own citizens was a sophist of repute, by no means
without skill in rhetoric, but the slave of a passionate temper,
who was once so bold as to call the whole town council the
slaves of his forefathers. They came to consider a fitting punish-
ment and to decide how this upstart should be dealt with, and

2887 D
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TRANSLATION 35

E one member suggested that he be visited with endless woe, for
£ pone of the ordinary methods would last long enough. When
¢ thoy inquired what form this was to take, in answer he spoke
. of' me and my labours against my rivals. 50, My fear was that
i he would cross my path and do me harm, but I took pre-
@autions in my speeches and caused him to retire silenced, for
though he had not been particularly smart before, his stupidity
had increased because of his temper. So, in the end, after my
E arrlval it paid him better to remain silent than to speak,
though, to give the devil his due, this was not because of
e Any inability of his to compose first rate stuff; but, because
j of hallucinations that he was bewitched, his memory was

#ffected and off he would go, with all sorts of queer words and
aetlons, so that many of his audience, after his lectures, would
hlde one behind another for fear that, while still in his frenzy,

. he would fall upon someone and rend him limb from limb,

1. If I called this five-year period the spring or prime of my
Hfe —and I am now nearly sixty—1I would not be quite correct,
Y SIXty q

- fbr I can speak as highly of another five-year period and yet
- another in my life. However, this time which I spent under

Demcter’s care in Nicomedeia excels them all, winning on
svery count—health of body and peace of mind, frequent
declamations and excited applause at each of them, throngs of
students and their progress, study by night and the sweat of
my labours by day, honour, kindness and affection. 52. If any-
one there were asked what was the city’s proudest boast, the
unswer was that my declamations could be heard in it. Indeed,
this town, which had grown to such size and beauty and pos-
wewsed every other blessing provided by land and sea, in any
recital of its glories would have prided itself on none of these in
|weference to my compositions : this was the comparison that it
tlrew with the prosperity of Constantinople nearby, that there
they revelled in the delights of the stage, here, in Nicomedeia,
In the fruits of learning ; there they had not the wit to keep the
good things they had, here they knew how to gain possession
ol those they had not. §3. I was like a man who laid himself
tlown by streams of clear water beneath the pleasant shade of
trees of every kind, garlanded and in continual junketing, like
that Bgyptian who devised a way whereby his short life should
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Pecome a long onc. My pleasures were not those of eating and
I drinking, but arose from the exccllent progress of my oratory
F and from the hue and cry that was set up at Athens against
Blthynia, for all the world like some farmers complaining
- agninst others of their kind about the diversion of a water-
E goursc from its original channel. The flow of students to
Athens, which was something of long standing and as old as
- the business of rhetoric itself, was stayed, and the province
Jept them to herself, persuading them not to go abroad to get
I\Krior stuff when there was better to be found on their own
doorstep. 54. Moreover, my friend Crispinus from Heraclea
' eame with a cartload of books and made me rich in what I
mont desired. Had he offered land, ships, or villas, I would,
] feel, have thanked him kindly and told him to keep them.
b Bomething of the sort I did do, even with him: he invited me
to dinner to meet his only daughter whom he was bringing up
{n the lap of luxury, but I thanked him for the thought but told
. him to look elsewhere for a bridegroom : my bride was my art.
. §8. The city of Nicomedeia was by now visited with such in-
#pired frenzy for it that I gave school lessons even in the swim-
ming baths and this seemed nothing out of the ordinary to the
average person. In this way the whole city had become my
tollege chapel, as it were, and those who had learnt my pre-
Judes turned their backs upon other people’s compositions,
eontinually reciting mine everywhere. §6. The greatest incen-
tlve towards happiness is the possession of firm friends. All the
blessings a man can think of do not equal this, says Euripides,
fbr he knew that these firm friends would, for their comrades’
anke, give up not just their possessions but their very lives, as,
fbr instance, Achilles, who secured vengeance for Patroclus at
the cost of his own life. In this town, I found friendships no less
o . s, PUNS s NI levoted than this. 57. And if T were to state that my friendshi;
P Mimyy dvemolows dmiy, eliéros dy &yradot. decivos yip 8 i with Aristaenetus :erassed them all, none of thch who plag
accond fiddle would have held it against me, I am sure. Both
my mother and any other person who was pained by my
ahsence would have reproached me on account of him, and
with good reason, for he and the charm of his character were
more potent than any charms of theirs.
58. For all that, there is no one fonder of his mother than
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TRANSLATION 39

I, and let me demonstrate this with signal proof. She sold my
family property, and the purchaser, now on his way to Italy,
was afraid that I would later invoke the aid of the law and
attempt to invalidate the sale, either during my mother’s life-
time or after her death. He asked me either to confirm or to
deny the sale now. Well, I asked him whether I too was part
and parcel of the items for sale ; even so, I would not contest it.
He proffered the document, to get my signature written by
this, my hand, and I signed it—and he could hardly believe
hiseyes. 59. I felt that I was being most remiss not to attend and
support so loving a motherin her old age, but whenever I heard
my friend’s voice, it was a chain that bound me. Finally, even
when I did come home, it was only under compulsion from
him, for he swore that he would think the worse of me if I so
disregarded what was right and proper.

60. Fortune, then, banished sorrow by the provision of more
and bigger blessings. My troubles were small because of my
many pleasures; in fact, nothing was enough to cause me
distress, just as, with great champions, their mishaps seem
mere nothings because of the greatness of their achievements.
So let me mention my misfortunes, for good fortune can be
more clearly revealed so, if there is an account of what it has
overcome.

61. My slave, a mere lad, beguiled by men who ave the ruin
of those they lead astray, decamped, perhaps to his death,
taking 1,500 staters with him. I was on the point of delivering
an oration before the governor, and though my audience was
greatly disturbed by the theft, I proceeded to give my de-
clamation in my customary manner of delivery, so that I gave
cause for wonder on two counts, by my ability in oratory and
by enduring such a loss with equanimity. There was yet a third
reason for wonder, for I refused the collection of money made
from the cities who tried to repair my loss by their contribu-
tions, which exceeded the amount of money stolen.

62. So much for that and the financial loss it involved.
A man of breeding would think nothing of it. However, the
professor’s wife began to suffer from mental illness, and he,
refusing to believe that this was due to any physical ailment,
tried to pin the blame on to me and, following bad example, he
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TRANSLATION 41

too tried to have my copyist examined. Upon his wife’s death,
he left her grave in tears and entered the court, but even so his
accusation was not presented in any legal form; his sole re-
course was to have the man arrested. 63. Consequently, the
roles were reversed; he tried to avoid a trial and I insisted
that it be held. The governor was amused at the idea that I,
having got the better of the professor, should now go to the
length of procuring his wife’s death ; it was just as absurd as for
an athlete, who had it in his power to kill his opponent, to
refuse to engage and to let him go, and then to try to do away
with the fellow’s mother by means of magic. He did his best
to escape, but the governor had him fetched by his attendants,
since I maintained my stand, and gave him the alternative of
proving me guilty or being found guilty himself, for the law
forbade the illtreatment of anyone on baseless charges. He fell
on his knees and besought that he should not be dismissed in
disgrace, for his grief was to be regarded as the cause of all this,
not he. 64. The governor took pity on him, and I could not
blame him for it, for I could ever wish to see my enemy
throwing himself on the mercy of the court, with no need for
any other punishment; indecd, T will not refuse him if he
wishes to become my friend, for any man who sees a sinner
shamed and yet wants him done away with, is a mere brute
and without the wit to realize that he is only human and may
sometime perhaps be brought to such a pass himself. Not so the
Bithynians in their attitude towards him: they would either
get out of his way if they met him, or take good care not to
meet him at all, and the fact that my assailant suffered no
condign punishment caused people to inveigh against the
magistrate who had given such a decision, even though he was
very popular. 65. So he was crushed completely : his eloquence
availed him nothing, especially as his general behaviour was
held in disrepute. Hence, he had recourse to buying his pupils
and spared none of the great wealth that came from his
estates, but though they took all he offered, they did not
entrust themselves to him. The cat was let out of the bag, and
he became a laughing-stock throughout the city because of his
trickery, his high hopes, and his disappointment. 66. There was
only one Bithynian to take his part, a man of unquenchable
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rancour in all his undertakings. He alleged that, in the gossip,
the inquiries, and the ridicule that arose from these gifts, his
wife’s name had been bandied about too as a participant in
this business and in the bribery. Into his travelling carriage he
got and set off for Cappadocia, to his friend the governor, who
was quite capable of obliging him by flouting the law, for these
two had been students together in Athens and had done each
other all kinds of good turns and probably continued to do
so thereafter. Though the preparations for the Persian war,
which occurred then, and other duties no less deserving of con-
sideration ought to have induced him to stay where he was, the
governor thought allimportant matters to be mere incidentals;
so he got up and came along with bared blade, sending in
advance a soldier whom I had to follow to Nicaca with seven
youths whose crime was that they had not sold themselves.
67. So the people of Nicomedeia gave us up for dead, as the
Athenians did those whom they sent to the Labyrinth. How-
ever, under the guidance of Fortune, my saviour was destined
to be Heracles, son of Zeus, who in a dream revealed to me
what he would do and how he would quench the funeral
flame; for I drcamed that a disciple of the Cynic Antisthenes
mounted a great pyre in the centre of Nicaca and quenched it,
and that his body prevailed over the fire. So I went on,
heartened by this revelation of truth and the tidings of help.
My advocates went as far as Libon, but there they went to
ground and watched the outcome of the affair from afar, and
when it was all over they emerged to offer their congratula-
tions, as the Spartans did to the Athenians after the battle of
Marathon. 68. Yes, that too was a labour of Heracles, and he
brought me also from out of the shadow : the cocks werc crow-
ing and the criers were crying when there came a knocking at
the door and our jailer shouted to us to come down. Alcimus
and I were lodged in a perfumer’s shop awaiting our turn.
This Alcimus, by the way, had something divine about him,
T am sure; such a man could never have been sired by mortal
man, Well, just before noon, that rascal of an accuser dashed
in distraught and howling that Philagrius too was tarred with
the same brush, an incomprehensible remark as far as we were
concerned. 69. The governor left immediately, and we saw
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TRANSLATION 45

our friends all smiles, as though at some fortunate event. Of the
nature and manner of it we had not the slightcst idea until one
of our friends gestured to us from a distance that our enemy
had fled, for the governor had suddenly been confronted with
the need to maintain the law. He had made up his mind to
disclose a charge of murder against me when news arrived of
Philippus’ tour of inspection, and he had to go off in a hurry
to receive his grim overlord into his diocese: in a panic he
declared that the time for favours was past and the law must
prevail : he must either hand in his charge in proper form or
reconcile himself to being a victim of necessity. That was the
reason for the expression ‘being tarred with the same brush’,
the inference being that he had been bribed to change his
mind. 70. So my accuser went off home despondently, ‘eating
his heart out’, while the governor, all blushes for the favour he
had granted, summoned me to him, sat me down by his side
in court, wiped his hand across his brow and tried to make
light of his friend’s remarks on the professor’s behalf. He
begged me not to be annoyed at my coming to him and to
think of the whole incident as though it had never happened.
I replied that such was my reaction even before he had begun
to speak, but he asked for some guarantee of my words,
namely, that I should allow him to attend an oration of mine
in the heart of Nicomedeia. ‘Philippus summons me, to be
sure’, he exclaimed, ‘but let this have precedence.” 71. I con-
sented and gave my promise, and there in Nicomedeia I was
just introducing my declamation, when my accuser entered
like an ilt wind with that jealous rival of mine, and asserted
that his oration ought to precede mine, before the governor
was beguiled by the roars of applause. Though the governor
was put out, I was agrecable, and so he entered, but behaved
like his usual self although he spoke before an audience of but
fiftcen, having himself requested the withdrawal of my sup-
porters. As soon as he saw the stage set for him, he grew dizzy
and his memory failed him, and he exclaimed that I, the
wizard, had not even then stopped my tricks. The governor
told him to read then; he had come to judge a speech, not
a test of memory. His reply was that his eyes could not do their
job, either, and for the same reason. “Then he shall take it and
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read it’, said the governor, pointing out the best speaker
present. On hearing this, he threw aside his script and made
off, filling the squarc with mecaningless cries. 72. Next day
while the crowd was assembling in the town hall, and I was
exercising my voice and testing it nearby, the governor was
Jjust about to Jeave his headquarters, when that madman, who
had fled in disgrace, came from the citadel armed against my
person. I was saved by the doors of the temple of Fortune
where I was seated. Even before my speech I had the governor
on my side because of this mad attempt, and he made his
entry well disposed towards me. When he rose to leave, he
was one of my devoted admirers, and immediately he sent out
letters and collected his relatives, who happened to be study-
ing under others, and the sons of his friends, and brought
them to my school, and mine alone. He attended the oration
he had heard—a favour which he requested and received, and
he declared that he owed an unparalleled debt of gratitude to
my accuser for the chance to get to know my work: without it,
he would have been so much the poorer.

73. The report of these orations and occurrences reached
those from whom I had fled and who thought that by their
calumnies they would make it impossible for me to live in
towns or even in the tiniest villages. Could Tellus or those
Argive youths, who blessed their mother by their exploit with
the carriage, have had greater happiness than 1? T am tempted
to absolve Fortune of the charge I levelled against her for
causing all this, if such are the results of putting her to the test.
Melanthus too was not unlucky in his exile, since it was
destined that instead of being a dweller in Messene he should
be ruler of Athens.

74. My reputation had increased and countless were the
tongues that praised me, though there were some who asserted
that I associated with people whom Apollo would have deemed
unworthy—as in his oracle he rejected the murderer of Archi-
lochus. The sincere set about the malicious, and there followed
pleas to the prefect to restore me to Constantinople. I protested
that I would be behaving badly toward my hosts and I also
pleaded that I should not once more be reduced to awful
silence, and the prefect departed apparently with no intention
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TRANSLATION 49

of forcing me to go, but then he had me moved with harsher
constraint, an imperial summons. 75. I grieved as prisoners
grieve, who have lost land and liberty and go into slavery in
a forcign clime. I was fated to lose all my pleasure and profit
and to be brought into trouble and distress, for I had either to
go drinking with the men of influence and waste the greater
part of day and night at the table, or elsc be regarded by them
as an enemy and an object of hostility. That all this is com-
pletely opposed to the well-being of the spirit everyone would
agree, if he has ever been drunk himself or seen others in that
state. 76. For all that, I did not relax in the presentation of my
orations. Some came to listen to declamations, but the majority
came merely to observe my gestures in delivery, for the Senate
there was for the most part drawn from the army rather than
from the schools. This activity was not at all unsuccessful, but
the class I had brought with me promptly began to disappear,
for they were either seduced by pleasure or, if they were of
finer intellect, they became alarmed, feeling I suppose that the
place was naturally ruinous for a student’s character. So they
hoisted sail for Phoenicia or went off to Athens, and only my
fame was left to me. You would have wept to see how few were
the students for whom I sallied forth to encounter all those
iced drinks.

77. So I went about as though in mourning, grieving at my
present state and longing for what was past. My love for
Bithynia possessed me so utterly and allowed me no regard for
anything else that, next summer, I made my way there again,
under the god’s direction, though none gave me permission
and many threatened me; but there was an attack of the
plague in the province, and, having been affected by it
slightly, I returned to the city from which I had fled, under
medical advice. The next summer I ventured the same once
more and was again forced to return, for famine was the cause,
as plague had been before. On this journey, while I was at
Libyssa, which is a post-station famous for a tomb and the
legend of the man buried in it, from clear sky and bright sun-
light a mass of clouds suddenly gathered and sent forth a
thunderbolt ‘and hurled it to earth before the steeds of Dio-
mede’, and from this flash I suffered my usual trouble. 78. Why,
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when I loved the city so, did Fortune so misuse me and keep
me from my heart’s desire? She knew the disaster that was to
come and that I too would have fallen a victim. By these
afflictions she granted me salvation, and by keeping me from
one place she blessed me with old age. In causing me to return
to my life in the capital, she acted from no desire to harm me,
but here too to provide a remedy for trouble. 79. For here
again, she saw that some from malice, others from ignorance,
were calling my retirement from the capital what it never
was, dubbing the abuse of a wretched cabal a ‘punishment’
and ‘an ordinance of the city’. She realized that the one way
for this calumny to be wiped out was for me to be courted once
again by the city and to be engaged in all my former activities,
with the sons of its inhabitants attending me as students and
the theatres filled with men of all ages. 80. Yet my position
then excelled even this. Each successive governor outdid his
predecessor by the regard and honour in which he held me,
until the fourth of them, a Phoenician motivated by gracious-
ness, revived a neglected decree of the Senate, and the Em-
peror, rejoicing at such a decision by the city, honoured me
with countless gifts which increased my prestige and my in-
come, so that I had the revenue of estates without the worry of
them. 81. A stroke of luck more important than this—or in-
deed, than anything you could think of for a man who, as
I did, sought a name for eloquence for himself—happened as
follows: after the removal of the tyrants—put down by Con-
stantius, one by persuasion, the other by force—he bestowed
upon Greece the gentle Strategius, for he considered his
uprightness in office to be one of the glories of his reign.
82. Strategius was not unacquainted with me, and he went to
acquaint himself with affairs at Athens. By his complaints and
his account of the situation there, he reproached the Athenians
for expecting everyone to visit them for excellence in oratory
while yet refusing to import anything better than they already
had. “You live on imported corn’, said he, ‘and set yourselves
up as expert advisers on corn with no compunction at all. But
if you do the same with education, will not your pride be
humbled? Even if I gilded all your temples, I would be no
more of a benefactor than I am by my present suggestion.”
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TRANSLATION 53

83. They said that they too had long entertained this idea, but,
as people often do, they had been misled by a sense of shame;
after this admonition, however, they would mend their ways.
They drafted their decree without more ado. The professors
were reconciled to one another by their fear, and there was
much deep cogitation, much coming and going, as they con-
sidered how to put up with what was to come. Never before
have I heard of such an action on the part of the Athenians,
or of such a device of Fortune to increase any man’s repute.
At other times before this their speakers have been worsted by
outsiders, but for all that they have never been known to invite
an orator from abroad. 84. This, then, I must consider the
chief of the favours of Fortune. It is thought a matter of
congratulation for a man to be invited from Athens by other
people to assume the guidance of students; how deep is the
happiness, then, when it is the Athenians themselves who ex-
tend such an invitation! I rejoiced like Epimenides of old,
since I was summoned to deal with the malady that afflicted
the world of letters, but I was not so absent-minded as to
expect peace and quiet, after all those battles I had seen and
the resulting wounds which provided many a doctor with
employment.

85. It was sheer stupidity to expect that those people who
took up the cudgels against cach other, and who had all
enjoyed pretty well the same influence for an equal length of
time, should welcome to the head of their own classes with
offerings or music or dancing the newcomer who was to reveal
their ability for what it was. Besides what I had seen, I heard
how two hired roughs had set upon the Arabian professor as
he was on his way to dine after his bath, and had rubbed his
face in the dirt; and how threec Paphlagonians, brothers in
everything, character, ignorance, insolence, and physique, had
dragged the Egyptian from his bed, carried him to the well
and threatened to throw him in—and would have done so too—
if he did not swear to leave town: and leave it he did. He re-
tired to Macedonia, took up another occupation, and died
there.

86. These were the calculations with which I restrained
myself. The teachers, though making no opposition, began to
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allege that I would not have the same influence in my home
town, for ‘a prophet is without honour in his own country’,
where, even if a man of high renown comcs among them, they
try to take him down a peg and use every device to deflate
him. Fortune, therefore, in her desire to prove that they were
talking nonsense in this, spurred me on to ask for four months
leave, to which the Emperor consented, though stipulating
that T must return before winter. So I saw the streets and gates
that I loved, the temples, the colonnades, the old walls of my
home, my grey-haired mother, her brother who still rejoiced
in the name of father, my elder brother already a grandfather,
all my schoolfriends, some of them as governors, some as
advocates, my father’s friends, all that were left of them, and
my city strong in the number of its learned sons. I was glad,
and yet fearful, glad that I was a citizen of so great and noble
a city, and fearful, since it is most difficult to win over one so
great. 87. Here too Fortune aided me, both when I was the
target for questioning from every side, which happened in the
workshops, and when in a declamation I finally had to prove
my mettle to them, for, first of all, they did not require anyone
to call them together with words of flattery for each of them,
but it was enough for them to have the news that I was going
to speak. Then, without waiting for daylight, they packed the
city hall, and for the first time it proved too small, and the
result was that, when I inquired if my audience had turned
up, my slave told me that some had even slept the night there.
88. My uncle introduced me with trepidation, but I followed
him smiling, for Fortune had instilled confidence into me.
1 gazed upon the throng and rejoiced, as Achilles rejoiced at
the sight of his armour, and in this way I made an impression
upon them before ever I began my speech. How could T
describe adequately the tears that followed my introductory
address, which many had learnt by heart before they left, or
the excitement which greeted my subsequent oration, for no
one—not even the elderly, the slow or the sick—but jumped
up and applauded enthusiastically? Even the gouty, who had
much ado to stand up, were on their feet, and when I tried to
get them seated again, they declared that my speech would not
let them be, and they kept interrupting it with clamorous
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demands that the Emperor should restore me to my own folk.
89. This they did, until they stopped from sheer exhaustion.
Then they passed on to my speech, and congratulated both
themselves and me—me, for my skill in oratory, themselves,
for their pleasure in the excellence of their citizens. 'Thus they
fully disproved the idle tale that fellow citizens inevitably envy
each other’s success. The sun did not shine more brightly for
Agamemnon the day he captured Troy than it did for me on
the day when I had the reception I have described. Why, they
even escorted me as I went to bathe, every one desiring to
touch me.

90. There was here a Phoenician, much admired for his
ability in this profession. He was the son and the grandson of
teachers, and was respected no less on this account than be-
cause of his oratory. He had gone home, as was usual, for the
summer vacation, but after I had delivered my declamations
and all were deserting him, a letter reached him, telling him
to come and take charge of his pupils as soon as he could, for
they had been filched from him. ‘If you dally’, so ran the
letter, ‘you will return to an empty classroom. This Pied
Piper will be gone, and all of them with him.’ 91. He returned
promptly, leaving wife and home in summertime. He found
me pale and emaciated as a result of an illness which had
hampered my declamations, expressed his regrets and began
hostilities, and, since he was well known already, he gave
a speech, sure of success, and after it reproved those who had
sent for him. Such were the slights he began to heap upon me,
and he tried to trample on me when I was down—he who was
always at loggerheads with himself—and he took hold of me
and dragged me to the palace, thinking fit to compete against
me. I saw our ruler and would have honoured him with an
oration, even without his asking. As it was, he did ask for one
and I produced it, delighting the city with another discourse,
the fame of which has now reached up to heaven. 92. And so
I began to take my leave, all of us in tears, but they, fine people
that they were, were not just tearful: they promised a big
salary if I could manage to come and live among them. But for
me, to live at home was a more important factor than all their
great promises.
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93. As I went inland, up the slope past the first station at
Phlegrae where, so the story goes, the Giants were burned to
death as they fought against the gods, I nearly lost my eye
when the driver’s whip struck me. The lower lid was gashed,
but Fortune saved the eye itself. 94. After completing my long
journey, T disliked Constantinople more than ever. T told the
governor of my feelings, and asked for his whole-hearted assis-
tance, and I won over both him and my doctors. T got them to
report that the climate here was beneficial for my migraine
while that in the capital was not, and from him I got full sup-
port for this. I also induced a man with influence at court to
back the doctors’ opinion and to persuade the Emperor not to
grudge me the treatment my migraine needed. Assist me he
did, but through no feeling of affection, for he was very dif-
ferent from me in outlook, but merely to show that he would
succeed in everything he undertook. 95. Even then the Em-
peror did not allow me to return home for good, and I had
just got the letter of authorization and was making my pre-
parations when I received the grievous news that my cousin
was dead and my uncle in mourning—and so Fortune ruined
her own gift. Despite my wishes, I could no longer bear to live
in the city, for I would see, instcad of a wife, only her tomb.
My uncle realized both that I had it in my power to return
and that T was reluctant to do so, and he also realized why.
He lamented that he did not hear my voice, the one consola-
tion left to him, and in his letters he reproached me for not
stirring—and so I came, but not in the same frame of mind as
before. Then I had been cheerful and in good heart, but now

T was full of sadness and dejection. 96. For, besides my own
troubles, the whole community was tempest-tossed by the
murderous anger of the Emperor Gallus. Some were dead
already, others he had arrested for exccution, and all were
men of parts. Among them I saw even my old teacher Zeno-
bius, for T went to their prison and, crossing the threshold,
1 fell on my knees and wept among them as they all lamented.
Next day they were released, and the rumour spread that some
kindly spirit had entered with me, and by its agency the storm
had been stilled. 97. On the day following, I made an address
to the Emperor, and being asked to deliver another oration,
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unwillingly and fearfully I gave a panegyric, covering the
same ground. My old tcacher was there, scarce breathing
freely after his ordeal, and I introduced him into my oration,
saying that he had oftenspoken to me in praise of the Emperor’s
eloguence. At this the Emperor was delighted and stretched
out his hand in token of reconciliation, and he did obeisance
and kissed it, while we applauded, as you would expect in
such a case when the Emperor had freed an old teacher from
fear.

98. In the meantime my declamations were numerous and
of the kind to attract students. Then a lad, who had earned
many a dinner by the favours of his person, was influenced by
a large bribe to scurry off to this Emperor with allegations
that I had cut off the heads of a couple of girls and kept them
for use in magic, one against him, the other against his senior
colleague. The reward for this lie was to bed with a dancer
who obeyed my rival the sophist’s clique in everything.
Whether he actually got his reward, only he and the dancer
can tell, but that was the object of this misdeed. 99. Gallus
directed him to the courts, which was the last thing he ex-
pected, for both he and those who had hired him anticipated
that my execution would follow straight upon the charge. So
he did not prosecute me, but lay in hiding in the outskirts of
the city near the mountain foot. Still, it was believed that the
Emperor, as a result of this baseless charge, thought me dis-
loyal and would certainly show it when he appeared in public,
for he would not spare me so much as a single glance. 100, But
he rode out from the middle of his escort, cantered up to the
edge of the ditch where I was standing, looked upon me just as
he had done before, and bade me not to linger but to bethink
me of my duties in Thrace. Though I agreed to do so, I acted
upon my earlier resolve and stayed clinging to my native city.
However, the promises I had received were not put into effect ;
Zenobius, who invited me to succeed him, changed his mind
and said that he was devoted to his work and that there was no
need for me to bother. 101, What affected my position most
adversely was the fact that T did not attack at once and put
them to rout while they werc in disorder. Thus they quietly
strengthened their position, while I stayed at home attending
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TRANSLATION 63

to my class of fifteen, most of whom I had brought with me.
1 did not as yet hold the post of publicly appointed professor,
and both my friends and I were full of despondency. Like
Achilles, I found idleness burdensome and called myself a bur-
den to the earth, and I reached such a pass that I kept my wits
only by taking draughts of medicine, since here I was disap-
pointed in my hopes and I could not return to Constantinople
without becoming a laughing-stock.

102. At this point an old gentleman came to me and said
that it was no wonder I had no success if I lay abed, for those
who were in the public eye always got the best of it. ‘If you
really want to know how many they are who are thirsting for
knowledge’, said he, §ust go to any of the temples.” Though
I did not take the old fellow’s advice in this, T got one of the
market people to move to another room in the block and went
down and settled myself there, on the fringe of the square.
This move was quitc successful, for the number mentioned
above was increased by as many more, but my rivals had the
great advantage of using the Museum for their lessons. Then
T addressed Calliope thus: ‘Most glorious of the Muses, our
city’s guide, for what reason do you punish me so? Why do
you, a goddess, ruin me? Why have you removed me from one
position and refuse me another ? While the deceiver flourishes,
are you content to see his victim utterly cast away?’ 103. So
1 addressed the temple from afar as T stood in the colonnade,
but not many days thereafter, as I sat at home engaged in xay
craft, there came to my cars a shouting, as of a riotous mob.
T stopped writing and began to wonder what could the matter
be, and while I was still like that, my cousin came puffing and
panting up the stairs and reported that the governor was
murdered, his body was being dragged along as sport for the
murderers, and Eubulus and his son had fled before their
brickbats to seek refuge somewhere on the hilltops, while the
mob, cheated of their persons, vented its wrath against his
house. “There is the smoke rising to mark the fire’, he ex-
claimed. “Look, you can see it.” 104. So our Patroclus, sore
smitten, had lost his weapons, but as for Zenobius, who sum-
moned me from abroad and rejected me when I came, nothing
forced him to take to his heels. Instead, a prolonged illness
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TRANSLATION 65

attacked him and separated him from his students, and he was
harried by a double ill—his fever and his chagrin on learning
that T was established in the city hall and that I had such
a large class that I could not get through them all before sun-
set. 105. I went to tend him, cven though he was in such
a frame of mind, nor could you name the day when I did not
go to visit him. Though I was even turned away at times, I still
did not give up and, upon his death, I gave him his meed of
tears and composed a funeral oration.

106. There had previously arrived, in the office of praetorian
prefect, Strategius, as had long been prophesied for him. He
was the one who had recommended Athens to me and me to
Athens, and upon gaining so powcrful a friend, after his
arrival I sct about helping those whose help I thought I should
need. 107. Thus oratory was no longer my only concern, but
while my days were taken up with it, my nights were perforce
engaged with business. Those pcople who had suffered injury
at the hands of men of greater influence, those who, indicted
in anger, now necded the governor for their deliverance, and
those desirous of a speedy trial—and many other favours too
a governor can grant without harm to the law—all these,
either in person or through their wives, begged me to ap-
proach him on their behalf. 108. Until noon my activities were
the same as those of other teachers, but then, when they dined,
either at once or after they had bathed, T would remain at my
previous task. When darkness forced me to rise, I would visit
my friend, refreshing my memory from jottings which I took
with me, about the people whose cause I must plead. He would
cither consent or, when he did not, would inform me that
justice would not allow it, and so he would dismiss me, or
rather he would flatter me by bidding me wait until he bathed,
for he got more relaxation from his labours at the sight of me
than from his bath. I realized all this, and obliged him with
my daily audiences, and whenever anything happened to pre=
vent it, he would send to inquire what it was. 109. It irked
my rival that many received thesc benefits, and without paying
for them. In fact, the rcason for the large number of those who
sought my aid was that they need not make a set payment as
though for meat and vegetables. He was especially dismayed
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TRANSLATION 67

at the number of my declamations, and again at their dif-
ferent types, and he sat puzzling out when on earth I managed
to compose my orations, for he had no idea what it was like to
burn the midnight oil, 110. So he suffered in silence, and when
he did not, he soon found out that silence is golden. Unwil-
lingly and grudgingly, he stayed until midsummer, like a horse
forced along by its team-mate, but when the season brought
our classes to an end, he went off, saying that he would be
back; but, once he was away, he stayed away, alleging that
his position had been jeopardized by my uncle’s influence.
However, I fetched the fellow back to the contests, by means
of threats from the governor and also to a bigger allowance,
for he knew on which side his bread was buttered : when he
did return, he was quite friendly because of this allowance,
but his pupils deserted him even more readily than before,
and then he took the allowance and fell out with me. As re-
gards his oratory he had improved, for he had rid himself of
some of his slackness, but not nearly as much as he should
have done. 111. Finally, there occurred the following incident.
The prefect was more desirous of praise than other men were
of office, and he demanded of me a panegyric as repayment of
the debt I owed him, since I had promised a speech in his
honour once he had attained his present office. Immediately
after his appointment, I had made a brief address to him,
and now he wanted the subject elaborated, and none of the
possible topics to be passed over in silence. 112. I did not deny
that I had made this promise, but I said that I would settle my
debt if he left his quarters and came to listen to my oration in
the city hall, for this would be something without parallel for
the prefect to do, and it would form the first part of my speech
that he had honoured eloquence so. He agreed to do me this
honour, though most people would not believe it, but attend
he did; and when the length of the speech required a second
attendance, he did so again, and similarly, a third time. And
now it is on everyone’s lips about us both, the speaker and. the
auditor, and about the speech and whereabouts in the city it
took place. 113. He wanted the oration to reach the foremost
of the cities, for by that means it would reach them all, and so
he put ten copyists on to the job. To one of these the sophist
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TRANSLATION 69

offered a bribe and in concert with him he completely falsified
the old proverb, making it a case of share and share alike
between foes; of my expressions he changed the majority
around in their contexts, and he made minor insertions, and
then he invited the governor, when his term of office was done,
to come to the same place and get his due reward. 114. It
scemed more than strange that the tortoise should beat the
hare, and information was laid that the speech had been sold.
As soon as he saw the lash, the copyist who had been bribed
confessed and pleaded for parden for succumbing to the great
temptation. So, in order that all should be aware of it, I haled
the seller of my speech before Nicentius, governor of Syria,
and, for all that he expected to be punished, the fellow con-
fessed and got off scot-free, since I did not press for the inflic-
tion of the penalty. 115. Not even then did my brave sophist
be still, but he tried to tell the tale again, and in Strategius’
residence, too. Strategius sent him packing, but rumour had
it that Hermogenes, his successor, was a man of stern and
unbending character. As he was unacquainted with me, it
seemed that I would no longer have my former influence.
However, it turned out that Hermogenes was an excellent
governor, and, though considering it below his dignity to have
a host of intimates, he was of kindly disposition and was
guided by reflection rather than by passion. 116. He convened
the town council forthwith, and when its members were each
making suggestions for the city’s welfare, he recognized my
uncle as a result of his remarks. ‘Why, there’s Phasganius’, he
exclaimed, and thereupon Eubulus and his clique nearly col-
lapsed. Then he summoned me to him, and begged me to be
his friend, as intimate with him as I was with Aristaenetus and
Seleucus, by whom he had been inspired with the desire to
obtain this boon. ‘Well,” said I, ‘it is only right that I should
be a friend of a friend of theirs.”

117. Such was my good fortune; I will now proceed to the
bad. My mother, who was all in all to me, and my uncle, the
light of Asia and a tower of strength to me, Fortune snatched
from me—him first, she, heart-broken, dying soon after. No
more could I derive any pleasure from my pleasures, not even
from the chief of them, my declamations. For during their
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lifetime, this really was my greatest pleasure, since he, as it
were, regained his youth in the applause and forgot his own
trouble, while she rejoiced exceedingly whenever I returned to
her with the sweat of my labours upon me. 118, With their
death, and that of Eusebius also who had died before either of
them—and there had also occurred the earthquake at Nico-
medeia and the death of Aristaenetus, buried in the ruins of
the city, a shocking event and one that caused me such extreme
grief that my hair went white all of a sudden—trouble piled
upon trouble, one thing followed another, friend after friend
died, a city I loved was destroyed, my mother and her brother
had passed away, and all that a man could wish to live for
turned to gall for me, until at last there came the unopposed
accession to the throne of the Emperor Julian, He, who in his
palace loved philosophy more than did any philosopher, re-
stored me, as though from exile, to a condition where I was
once more reconciled to my troubles. 119. I laughed and
danced, joyfully composed and delivered my orations, for the
altars received their blood offerings, smoke carried the savour
of burnt sacrifice up to heaven, the gods were honoured. with
their festivals, which only a few old men were left to remember,
the art of prophecy came again into its own, that of oratory to
be admired ; Romans plucked up heart, and barbarians were
either vanquished or soon to be so. 120. This emperor, in his
prudence and justice, eloquence and might, enemy to the un-
believers alone, was grieved when our ambassadors reached
him and brought him no message from me. ‘Good heavens,”
he exclaimed, ‘Libanius, who has withstood the perils his
writings occasioned, is silent now that he is safe.” The profit he
got from his journey here was simply this, he said, that he
would see me and hear me speak. Indeed, at the very first
sight of me, right at the city boundary, the fist thing he said
was, ‘When shall I hear you speak ?” Meanwhile my rival was
still at home, for his wife was dead and his daughters, now of
marriageable age, required his supervision ; but rumour had it
that, even if his wife had still been alive, he would have left.

121, Now the Emperor, as a prelude to each day’s address,
used to sacrifice under the trees in the palace garden, He had
many to attend him and flatter him by means of their religious
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activity, but I stayed where I always was; I received no in-
vitation and I considered that to attend without one was a sign
of rudeness, and while I liked him personally, I refused to
flatter him because of his position. 122. One day he came to
sacrifice at the altar of Zeus Philius, and there he saw the rest,
for that was their desire and they would go to any lengths to
ensure that they were seen: the only one missing from the
throng was myself, and in the afternoon he sent a letter to
inquire what had prevented me, his tone being one of delicate
reproof. My answer I sent by return, and when he read it, he
realized that I was as capable of administering delicate re-
proofs as T was of receiving them, and he blushed for shame.
123. Even after this message I still held aloof from the garden
and the goings-on there, and it seemed that T was quite out of
favour. Yet I was not downcast, for I understood who it was
who had undermined our friendship, but Priscus of Epirus,
who as a philosopher had a large circle of acquaintances,
thought the Emperor to be at fault in this attitude and checked
his error. What his arguments were, I do not know, but one
morning I received an invitation. The Emperor who had issued
it was out of countenance and kept his eyes on the ground, and
by his emotions showed how wrong he had been. 124. Anyway,
he recovered himself at last with some difficulty and blamed
the mass of business with which he had to deal. Then he in-
vited me to lunch, and got the reply that I was in the habit of
dining: so he invited me to dinner, but was told that, though
1 was free to go, my headache prevented me. ‘Still, visit me
ofter’, he exclaimed. ‘Certainly,’ I replied, ‘if you invite me.
Otherwise I will not trouble you.” He consented and so he
began to carry on. 125. Our intercourse consisted of literary
discussion, of praise for his successes and criticism of his over-
sights. I asked for nothing—for none of his treasure, for no
villa, estate or office. That business about Aristophanes was an
oration to ensure that a man who was no rogue should not be
regarded as one. What is more—he offered me that official
post, but I did not think it proper to accept, though alarge part
of my grandfather’s estate was among his possessions. He saw
that I spurned all gain and that my sole object was to ensure
that he should outdo all the good things said about him, and he
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TRANSLATION 75

asserted that, while other people loved him for his wealth,

I loved him for himself alone, and not even his mother’s

affection could have surpassed mine. 126. It was for this reason

that he suffered my frankness on behalf of the city council,

when the land had produced no crops because of lack of rain

from heaven, and yet he demanded that the market should be

full of goods for sale and that they should stay within the price
limits he had set. Some spirit of evil, it seems, was at work in

this, forcing the march of events towards the crisis that ensued.

So then his anger swelled and the flatterers surrounding him

on every side inflamed his wrath, but I, with never a tremor,

insisted upon examining the facts of the matter and showed
conclusively that the council was not in the wrong. Yet onc of
the audience called out that the Orontes was flowing close by,

trying to frighten me with the threat of a ducking but merely
insulting the royal presence with his unscemly threats. The
Emperor was so truly good that, though he tried to win his
point, he bore no malice on being worsted. 127. On the con-
trary, his liking for me was more than ever before, after I had
presented my oratory in defence of my native city. So, when he
designated himself consul and saw the thousands already pre-
sent and the thousands more who would come to join them in
their songs, he bade me give a speech in honour of the festival.
1 said that it was a job for someone clse, but I began to busy
myself with the task in Greek, so that no one, even of those who
enjoyed rapturous applause, was thought to have said any-
thing out of the ordinary. 128. Somehow this success was
secured for me in the speech which preceded mine, since some
fortune, I am sure, diverted to me people who would cry ‘En-
core’ and support me, and who found it paid them not to
disparage my work. The previous speaker, sincc there was
none in the company to praise him, spoke in praise of himself,
and so provided another cause for ridicule, and he did not
cease abusing those who ridiculed him, whereupon they laughed
all the more. The fruits of his deceit were lost to him, though he
could have retained them, had he realized that, by keeping
silence, he could keep his ill-deserved reputation. 129. The
others, to be sure, were capable of consoling one another.
1 was the last to take part, for the Emperor himself had so




R 87

I3

3

15
F 146

»
&

R 90
Fl47

%6 TEXT
Bacéws Smws S mheiotor | cuvéMowew povrisavros, rov ‘Epufy
Egnoav 708 Bepdarovros xnddpevor 1) fdfSe kel Téw dxpowpdvay
éxaorov, Smws 8’ Srioty Svopa Batuatos duowpo dméAy. Paoi-
Aeds 8¢ 7 mpdra v 77) ud s popdis Hidovf pmpuopdvy owverder,
Emevr 1) péNew dvamnday, Zresra, ob yip 8% karelyey advéy kol
0¢ddpa meipdipevos, Hlato v ék o Opdvov, Ths yAauvdos 8¢
Sméoov Ay Taiv yepoiv dveméravey, ds pév dv efmou Tis TovTaY
T@v dyydpwy, éxdepduevos ob oxsfparos, ds 8 dv dwip €§ eldrs
ols dv oeuri) faoileia yévorro, dpa é Tols mpoorikovor péver- | i
yop &) Pacihicdirepor 100 Baciéws duxiy mpds rdMy Adywy
dvivraoar; 130. 76 8¢ 080¢ dANews 0ldy 7° fv ) 74 To1adra mdayew,
wazpl moMGY \yww mpd re &) s dpxfis kal & adrf yeyernuéve:
al yap dypumvias 0D Baciléws Huiv Ayovs émolovw %3, kai péMov
érépwy $m6 s & adrols dpas oddey § v ot Epa. |

131. Tov &) vretbev uéypr s émi Iépoas é¢édov xpdvov Tols
név dAois AN drra, mAdov 8¢ duol map® éielvov 78 pikrpov, Kal
Sieréler &) Myaw dru Adsow vow 3pov éfehadvwr, 8 odx &y domep
78N dtyos. Sedevmmudres | obv, eBidobny yip map’ adrod, *Q
dvfpwre, ¢noty, dpa oou 76 8dpov Séyeoar. wal dyd pév ot elyov
8 7uad rodré omw eixdoar & 8¢ dokels pos, $raty, els uév fropas
kara Tods Ayovs Télew, dmd 8¢ Tdv Epywy & dilooddois veypd-
s, kal Fobyy elndvros, donep & Avkodpyos émt Tois els atrov
mapd Tob Geod al yap Tadra dmwo Tob feois ovvokobvros elpnro.
132. mpomeumodays 8¢ tiis Poudiis ral Seopévwv ddeicbu i
éyrhiuara, Tapoois, woler Kikikwy Schoew adrév elmdw fv & feds
dmooyly, Kabror | pov 850w, &bn, 7 mpés radrayemaduevo, ds &
7§ mpeofedoovry Tas Emidas Exere, Tov | 88 xal adrov keive per’
éuod Serjoer Padilew. fuevos 81 pe Sawpvovra ob Sarpd:

#8n BNémww 18 76w Mepodw waxd, ypdupara Sorara méupas drd

5 péMew F(MSS.) : péhlovr Re. Ererra, ob T (MSS.): &rera om. Re 8}
F (conj. Re), om. V: i) other MSS.  atrév om. ACPB: adrév Mor. : [airér]
Re. 18 ddyais F (conj. Re, Gobet) : dyoyus MSS.  map’ inser. F (Cobet).
28 34 F (MSS.): 8¢ Re, Mor.

TRANSLATION 77

devised it that there should be the fullest possible audience,
and people insisted that Hermes, in his care for his servant,
stirred every member of the audience with his wand, so that no
single expression of mine should pass without its share of ad-
miration. The Emperor contributed to this, first by the pleasure
which he expressed at my style, then by his tendency to rise to
his feet in applause, until finally when he could no longer re-
strain himself, despite his best efforts, he leapt up from his seat
and, with outstretched arms, spread wide his cloak. Some of
our boors would assert that in his excitement he forgot the
dignity of his position, but anyone who is aware of what it is
that makes kingship an object of reverence, would maintain
that he stayed within the bounds of what is proper. For what is
more royal than that an emperor should be uplifted to the
glory of eloquence? 130. It was indeed impossible for him not
to be so affected, for he had been the source of much eloquence
both before and during his reign. The Emperor, by burning
the midnight oil, gave us oratory still, and in it was a perfec-
tion of style greater than any other man’s.

131. In the interval from then until his departure for the
Persian expedition, his attitude towards others varied but
T always received tokens of affection from him. He always used
to say, ‘When I leave, I will give you a present, which you
will not try to avoid, as you do the rest.” So after dinner—for
Thad accepted his invitation perforce—he told me, ‘My friend,
it is time for you to receive your present’, and, as I was unable
to guess what on earth it might be, he continued: ‘It is this.
Your eloquence puts you among the rhetoricians, but your
actions have enrolled you among the philosophers.” I rejoiced
at this statement as did Lycurgus at Apollo’s grecting, for this
was uttered by one who consorted with heaven. 132. When
our city council escorted him on his way with prayers that they
might be forgiven the charges against them, he replied that, if
heaven preserved him, he would favour with his presence
Tarsus in Cilicia. ‘Though I have no doubt that you will
react to this’, he went on, ‘by pinning your hopes upon him
who will be your envoy, yet he too will have to go there with
me.” Then without a tear he embraced me in my tears, with
his gaze now fixed on the ruin of Persia. He sent me a last letter
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from the frontier of the Empire, and marched on, ravaging
the countryside, plundering villages, taking fortresses, crossing
rivers, mining fortifications and capturing cities. 133. There
was no messenger to tell us of any of these achievements, but
we rejoiced just as if we saw them, confident that events would
happen as they did, as we looked to him. But here Fortune
played her usual trick. The army had revelled in the slaughter
and rout of the Persians and in the athletic competitions and
horse races, on which the inhabitants of Ctesiphon had gazed
from their battlements with no grounds to trust even their
thickness of wall: the Persians had decided to come as sup-
pliants with prayers and gifts, knowing that it was against
common sense for a man to oppose heaven’s will. Then, as
their envoys remounted their horses, a spear pierced the side
of our wise Emperor, and with the victor’s blood it drenched the
land of the vanquished, and the pursuers it delivered into
the hand of the fugitive. 134, It was by means of a deserter that
the Persians found out their good fortune, but we in Antioch
discovered it through no human agency: earthquakes were
the harbingers of woe, destroying the cities of Palestine Syria
cither wholly or in part. We were sure that by these afflictions
heaven gave us a sign of some great disaster, and, as we prayed
that our guess should not be right, the bitter news reached our
cars that our great Julian was dcad, that some nonentity held
the throne, and that Armenia, and as much of the rest of the
Empire as they liked, was in Persian hands. 135. My first im-
pulse was to look to my sword, for life would be harder to bear
than any death. Then I bethought me of Plato’s maxim, that one
must not seck such relief, and that if I met Julian in the other
world, he would hold me guilty for dying so, for he would
have no good word to say for a man who had not waited for
orders from heaven, Moreover I felt it my duty to honour the
fallen with funeral orations.

136. Such was the position and such the reason for it, when
by the will of Fortune I avoided a trap set for me. Those people,
who had made the most of their carlier opportunities but who
under Julian had been forced to mind their own business, were
induced by some blackguard to believe that I had done them
serious wrong in a letter to Babylon, as a result of which Julian
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on his return would have been hostile to them. They decided
to kidnap me on my way to see a lady, a relative of mine, to
take me to the garden which was the scene of their plot and
there to kill me: they would, they were sure, be rewarded by
the new Emperor. 137. They had already got their clubs
rcady, when one of the accessories to the plot who had no
desire to participate in the affair but were not on very inti-
mate terms with me, was guided by Fortune to tell me that
I should refrain from going to see the lady, as it would be to
my advantage. I inquired what was the trouble, but he would
tell me nothing further. When the lady began to wonder why
I did not visit her as before, I sent her a reply based on the
information I had received. She made further inquiries and,
finding my fear well founded, she put an end to their plot and
praised the powers that had preserved her home from such
pollution,

138. Next, however, a barbarian tried to rouse the Emperor
against me, asserting that I never ceased to bewail the fate of
the fallen Julian. The Emperor was about to slay me in dis-
honour as punishment for his resentment, but a Cappadocian,
a good fellow and a schoolmate of mine who had great in-
fluence with him, exclaimed, “Now, how would you feel, for
him to lie slain, while the living words, which he has written
about you, go the length and breadth of the world ?’ Such was
my crisis, such my salvation.

139. The next event to follow this was the Olympia at
Antioch, in my fiftieth year. I was more than eager to see it,
but after briefly appearing at the start of the festival I was held
prisoner, not arrested by any governor but experiencing then
for the first time a severe attack of gout, whereby I was forced
to learn of the strength and skill of the competitors only by
making inquiries of my visitors. It left off for a while—a truce,
as it were—and then began to make me its target again,
a sequence often repeated. 140. My doctors confessed them-
selves beaten, but tried to console me with the story that my
illness had passed from my head to my feet; what was bad for
the feet would be good for the head. This was, of course,
arrant nonsense; my migraine remained in possession up
above, while my gout, so far from relieving it, made it worse
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by transmitting to it, as it were, some part of its own affliction.

141. So now I was harassed not merely by my previous night-

mares, for example, that a hurricane would uproot our city

and castitinto thesea, but, gentlemen, I was also afraid of meet-

ing a crowd. I avoided the centre of the city, I feared the great
bathsand every house but my own. A cloud would descend upon
my eyes, my breathing would become short, bouts of dizziness
would overcome me, and I always felt that I was going to
fall—so much so that in the evening I thanked my stars and
counted it a blessing that I had not done so. 142. I showed one
grain of sense in all this, in that I did not seek to avoid my
studies or my students. My consolation lay in the fact that
such work was as pleasant as could be; at home I would lie
in my bed, in school, upon the couch, but to be carried to
either was a risky business, declamations were out of the
question, and friends’ visits unwelcome. As travellers, before
setting out on.a journey overseas, call upon the Heavenly
Twins, so I, on setting out from home, used to pray the gods to
prevent the trouble I expected. 143. For four years I was sub-
Jjected to the buffets of this sea of troubles, but then with a ser-
vant’s aid I sought the aid of that ready protector, the mighty
Asclepius. His message was that I had been wrong to give up
my usual habits, and so I drank the medicine I had drunk long
before, and there was some improvement, though my affliction.
was not completely removed. Then the god declared that he
would grant me this favour too. I knew that it was not right to
disbelieve such a promise from him, but I could not but won-
der whether I should ever be thought worthy of this boon.
However, when I had reached the end of my fifty-seventh
year, by each of three visions, of which two occurred in the
daytime, the god removed a great part of my ailment, and re-
stored me to this condition, in which, I trust, I will always re-
main. 144. Thus, when the Emperor came to Antioch, I could
stand the glint of arms and standards and the raucous blare of
trumpets, though previously I could not have borne even the
mention of them. Not long afterwards I presented him with an
oration, a narration of his achievements, from which the Em-
peror seemed to derive more pleasure than he had done from
their performance. Yet he remained unacquainted with the
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TRANSLATION 85

greater part of it, an account of his feats among the Scyths.
Half of it was postponed because of its length, and they who
found it better that the Emperor should not enjoy the true
fields of learning stopped my declamation at this point. They
felt no fear if others spoke of this, but such a declamation
from me put them into a panic. For all that, I was, in conse-
quence, now known to the Emperor.

145. Fate also helped to enact a law in favour of illegitimate
offipring. Granted that it may be attributed to the fortune
shared by all who stood in need of the law that the senior
emperor devised it and made it valid by his decree, but that
his younger colleague, who thoroughly disapproved of it,
should yet be seen to approve it and ratify it—this must
rightly be judged as proper to my own fortune, since she saw
that I required the privilege it bestowed. Thus she freed me of
great and heavy disquict—the thought that the very same day
would bring death for me and utter beggary for my son.

146. Moreover, with regard to my enemies—and let it not
be thought that I go counter to Homer’s maxim forbidding
boasting over the fallen, for it is in no spirit of gloating that
I shall mention this; rather my intention is not to lcave even
this aspect of Fortune’s favours unmentioned—my enemies,
then, spared no word or deed or wile against me. Somc
thought it enough to encompass me about with slander ; some
thought it of no avail unless they also had me killed; there
were others who would have enjoyed tying my dead body to
an ox-tail and leaving it to be dragged over the rocks. Those
people, then, who had long been at odds with me, but who
could bring no accusation against me compatible with the
truth, destiny made haste to remove, while I remained still
and sought no protection, not even that of imprecations,
against them. What need was there of imprecation, when the
all-secing eye of destiny saw the just and the unjust, the guilty
and the victim? 147. For most of them, before their death,
suffered a fate worse than death, for decent people, at least—
deep disgrace followed by a disgraceful end. One such in-
stance was the castration and mutilation of an adulterer by the
outraged husband.

148. Another occurrence deserves mention also. Although
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a trivial matter, it is significant. Some of you perhaps will re-
gard me as a mere pedant, but I, smitten to my very heart,
know that my emotion arose because of a calamity great in-
deed. I had a copy of Thucydides’ History. Its writing was fine
and small, and the whole work was so easy to carry that I used
to do so myself, while my slave followed behind : the burden was
my pleasure. Init I used to read of the war between Athensand
Sparta, and was affected as perhaps others have been before
me. Never again could I derive such pleasure from reading
it in another copy. 149. I was loud in praise of my possession,
and I had more joy in it than Polycrates did in his ring, but by
singing its praises so, I invited the attention of thieves, some
of whom I caught in the act. The last of them, however,
started a fire to prevent capture, and so I gave up the search
but could not but grieve at the loss. In fact, all the advantage
I could have gained from Thucydides began to diminish,
since I encountered him in different writing and with dis-
appointment. 150. However, for this discomfort Fortune pro-
vided the remedy, a tardy one, admittedly, but, none the less,
the remedy. I kept writing to my friends about it, so grieved
was I, and I would describe its size and what it was like inside
and out, and wonder where it was and who had it. Then
astudent, a fellow citizen of mine, who had purchased it, came
to read it. The teacher of the class set up the cry, “That’s it’,
recognizing it by its tokens, and came to ask whether he was
right. So I took it and welcomed it like a long-lost child un-
expectedly restored. 1 went off rejoicing, and both then and
now I owe my thanks to Fortune. Let him who likes laugh at
me for making a mountain out of a mole hill. I have no regard
for the laughter of boors.

151. I will now recount the chief reason why I should be
thought unhappy. Now, if a father is unhappy when he has
consigned many sons to the tomb or followed the biers which
bore their bodies to the grave, I too must be accounted un-
happy, for my pupils who have died were not only many but
good. Some I have buried myself, others, students from abroad,
I have sent back to their homes in their coffins. 152. As
Thrasybulus used to cut off the tallest ears of corn, so did
Fortune leave me reft of the best of my pupils. It has been the
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TRANSLATION 89

case, right from my teaching days in Bithynia up to the present
time, that always she spares the second-rate and removes those
who had made a name for themselves or were just beginning
to do so. 153. Some persons think they have a good case when
they ask, “What orators has he turned out for us? My reply
to them s that they would sce plenty if they went down to the
underworld; and their deaths have inflicted a grievous loss
upon the city councils and administration, upon the courts of
law, since they have been deprived of the eloquence which
is the helpmate of justice, and upon the schools and professor-
ships of rhetoric and law.

154. Moreover, it is also part of my misfortune that I sat
giving lessonsin rhetoric while rhetoric is sick, disparaged, and
reviled and your hopes are pinned on other men. If you do not
know what these hopes are, you would need an instructor. As
things are, you know well enough those whom you count the
lucky ones—the men with the money-—and the unlucky ones,
too—the men of culture. 155. So Fortune, assuming a speaking
part as though in a play, might retort, “Though your art has
met with countless rebuffs, grant me this much, at least: you
have had one thing from me which makes up for them all,
your composition of so many orations and their reputation for
excellence, so that even in your own lifetime the copyists of
your works, many though they may be, have yet proved to be
too few for the number of your admirers. That is bound to
involve envy. But every school of rhetoric reveals that your
works are thumbed by pupils and teachers alike.” In this,
gentlemen, I am grateful for Fortune’s favour, and I beg of her
that she may ever improve my future lot.

156. Yet somehow or other Aetherius and Festus have
escaped mention so far. They were both governors of Syria,
holding office before Valens came to Antioch. The first of
them, Festus, was an ignoramus who knew no Greek, but not
even this fact induced him to refuse the office. He arrived, and
one evening he gave an audience to Eubulus, and held a con-
versation with him by means of a trusted interpreter. Eubulus
admitted that he was eager for my death, so that he might
once again be thought to be somebody. Festus, then, made
a bargain with him, that for the price of his daily fare he would




R 105

3

F 158

&

R 106

»
&

o
°

90 TEXT
& Bijoros iy xaf? &wdorny olhe fudpar foay 8 yives wloves
celvey s ofvos s wal gacuavol. 157. Bhend ve o i oy s
ourax & Bioros kal s mepl xaxof Tods Myous &moreiro xal ddon
&ip &mdvyrae. ol move Oampov v ron cuveidercro, Moo 56 oro
meipdievos ént ypdppara Bacilen rods kabyuévos écde, ds &)
éml 7 réhes s dvayvibacns Ay, kal Sroypagbes dua mapioar
PPuucson 7i v bk dvamydibvray Suipara: | Gero vip e
paeiobal e kal obw émmpéfew dmeleiv, 8 8 dprdocw els
Odvaror. évmatlaof v b indyens éeouy moNdes uerasrpedd-
uevou mods dué 7e kel ik fnfgoducva, ofs 8 &y drodes eovon,
moboirres 8¢ i aiy &otiouy olyouémy puoipav. 158, duiver s
ofv el émeloiheve, 707 piovs 8¢ ofBa ) Téyy | ydpuw, 5 74 e obe
éroinoe $ilov dvdpi Scloavrs prerd radra. dorepon ) fidor riv
cclvon ofbnpo 1 wioos dmeveyoton rév Mifpior. § 8¢ s erbnore
radry i vheqp, &ivro & kaodaduen, ob iy éud ye loyuoe,
mpookwdd 8¢ miw Adpdoreiaw, kairor Tobrd ve pdmrav S Map-
Toplov, Iioi3on s fpcsmon yaipovros st dOyrats duduerov |
88 s, Soxodvros 82 1§ Bifores yoyros Sib 78 mpooreeialas
madaworals. 159. mepl Totrov pbvos mpds pdvov 7év Bddevra
el s &ué re dv & wir fabieos wal vov Edrpimiov Blos, omedb
dxero dis “Taviay énl v dpyhn, dore yOwra moddy d =0
Sucacrypicy Tov Mapripiov mapacyeiv ot xdvrev éw Sucaldvraw
palbeiv vims 5 dpyy 7@ 7otrov eloaxBivas yévouro, ris doxfls Tob
wpdyparos & abre veyampby. Bhory piv ofv dhov s
Karlas &yévero ydpios, véa v yord, oo 8¢ odota, kal viv 2
méheow ds dndvwoe Tpudd.

160, Aifépios 52 rébmue pbv moM By i peydda mpirepar
émBaw kard kal 76 re Aadeiy 76 7e drodew dmofaldv. yiveros 8¢
Kol adrés els &ué xands, domep dyfiueros dri pe & Bilovin
mpoRdfro wal dmbre i Seloercy &n” dud warépevye. ris ptv 54

23 eloayBiva conj. Herwerden: dydfpas F, Re (MSS.).

TRANSLATION 91

be my enemy, for Eubulus had plenty of fat geese, sweet wine,
and pheasants at his disposal. 157. So Festus did not look very
kindly upon me, and he began to speak of me as 2 villain and
to cause me as much annoyance as he could. On one occasion,
an audience had mustered to hear me when he tried to dissolve
it by summoning them to listen to a letter from the Emperor,
obviously intending to disperse them at the end of this recital.
He posted secretaries there to take the names of any who did
not immediately rise to their feet, for he thought that I would
resist and forbid them to leave, and that that would be excuse
enough for my execution. Then some began to go out, willy-
nilly, turning round again and again towards me and what
I had to say, while those who were able to do so, listened to it,
but missed the company of those who had made such an un-
willing departure. 158. So he hated me and plotted against
me, but I thank my stars for his hatred. At least I was kept
from friendship with a man who afterwards was on tenterhooks
lest Maximus should die of natural causes before he had the
chance to murder him. So the poor deluded fool rejoiced at
gaining this victory, but he did not prevail over me—praises
be!-—despite his attempts to do so by means of Martyrius,
a Pisidian. This fellow, for all that he had a weakness for
athletes, was otherwise of good character, but Festus chose to
regard him as a dabbler in magic because of his craze for the
wrestling schools. 159. He had a private conversation with
Valens about him, telling him that he could easily involve both
Eutropius and myself in the business, but then he went off in
a hurry to Ionia to be governor there. The result was that
Martyrius caused much laughter in court, for the judges could
not understand why on earth the proceedings against him
should ever have been commenced, since the commencement
of the whole affair was veiled in mystery. Well, Festus got the
reward for his villainy—marriage with a young bride and
a large fortune, and now he rules the roost over the cities
which he has bled white.

160. As for Aetherius, he died, but not beforc he had seen
much misery, losing the powers of speech and hearing. He too
behaved badly towards me, as though he was sorry that he had
relied upon me in Bithynia and had recourse to me whenever
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he was at all afraid. I must leave aside his insults to my oratory
—insults by means of which he tried to curry favour with
a rich man who had no children. 161. But it was he who set
me in the middle of a crowd of drivers, grooms, and starters,
whom he used either to beat or to threaten to burn alive. One
old driver he Jashed about the ribs, and the populace sct up
a loud outcry, while I had much ado to avoid the sight of
blood. And all this was due to the baseless charges of a mad-
man who revealed his madness even in the actual course of the
trial. 162. It was he who haled me into court, thinking to find
in me the proof of the charge of magic brought against
Philumenus. And his proof? Why, that I advised him not to
concoct slanderous charges, but to keep out of trouble: and
that was the only reason for his summons to me. He thought it
nothing out of the way that I should be fetched into court and
stood up there for such a stupid purpose. I left the court room,
pitying the governor for the perversity with which he saw fit to
govern, while many of my friends flocked round me to console
me with all kinds of reflections. But I ensured that they had no
need of them, and so it was that I came to no harm.

163. Then there was Fidelius. He was a fellow citizen of
Festus and a brute of a man, and he held the post of imperial
finance officer. He struck up a friendship with Eubulus for the
same reason as Festus had done. Eubulus dined him and wined
him and got him under his thumb, and then set him upon me,
counselling him to have me punished for a speech of mine.
This speech, a panegyric upon the usurper Procopius, had,
according to him, been composed by me and remained in the
possession of the composer—me. It was the easiest thing for
him to lay his hands on it through his agents. 164. So Fidelius
decided that it would be better to bring the military com-
mander into the plot. He had served with distinction under
Julian, as he did under Valens at this time, for he was a terror
both to the enemy and to the wrongdoers among his own
people: he revered wisdom and eloquence, and was never at
loss in the company of the wisc—such was his natural gift.
165. This man, Lupicinus, had never seen me, but he had per-
haps heard some report about me, for he replied, ‘Hush, my
friend. Don’t let this go any further than me.” Then he sent for
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me, made me his friend and offered to provide any service
I required, and he called upon those persons who make mock
of our temples, these heirs to the kingdom of heaven, to cease
their vaunting and to look on me in emulation. Such were the
storms which destiny conjured up and laid to rest—not that
I had ever composed a speech of that sort, but Fidelius,
after an initial failure, might have continued his plots until he
attained his object. 166. I was able to make some return to
Lupicinus too for not being led by the nose, since, although his
appointment as consul depended upon the Emperor, he de-
pended upon me to secure Archelaus’ good will. From Arche-
laus I received many tokens of esteem ; in fact, he felt that he
should visit me for an interview as a mark of such esteem—an
unprecedented course for him to take—but I got wind of it
and forestalled it by simply requesting the old man to stay
where he was. His nephew, however, I must admit was my
visitor. 167. As for Protasius, he had his ears filled with ac-
counts of my misdeeds by men who had been of no account in
time past, but who had gained influence as a result of Julian’s
death. They sent him into a panic, asserting that he would be
a really bad governor if he did not bar his doors to me, and
they appointed one of the members of their clique to accom-
pany him on his journey here and to keep his panic alive within
him. So he made his way here to bring me down, but, as he
came, he fell ill and his illness increased with his journey. He
reached his headquarters one night, with no formalities of
welcome because of his illness. 168. Since he had many visitors
and I was the only absentee, he remarked to his close friend
Zeno that the worth of the asscrtions made against me had
been shown by the facts: I, who had a name for annoying the
governors, would never show my face at his audiences. Zeno’s
reply was that he was not a bit surprised, for it was not my
way to visit them any more than theirs to visit me : only to my
well-wishers did I pay such a compliment, and those who did
not wish me well I ignored completely. He listened to this but
still was clearly bent on my disgrace, but death forestalled him.

169. His successor was, in his attitude to me, just another
such. He associated with the scum of the earth, but made his
headquarters out of bounds to everyone from whom he might
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have learned something. He thought to do me harm, but it was
clear profit for me. He used to expect an invitation to my
declamations, but I reserved this feast for others and gave him
to understand that I had no great nced of him. At this his
anger swelled, and he displayed it in charges made against
a couple of students. If they were guilty, he should have
punished them both, but instead he cast his net over the whole
teaching profession, not with any accusation to level against
the whole body, but, by actions which affected them all,
seeking to conceal his personal hostility towards me. 170. The
two lads were stripped and hoisted up for the flogging, while
a man named Olympius was in attendance. I was not ac-
quainted with him, but the law was being flouted. Olympius
showed such sound sense that, because of his outcries, the
governor was prevented from carrying out the flogging, but,
proceeding to regard and describe his outrageous conduct as
sound policy, he took up the cudgels against the military
commander, was forced to his senses, and reduced to eating
humble pie. And that was the end of him.

171. But to return to Valens—the fact that, after Procopius’
death, he did not execute his friends too argued that he was
a decent person. The execution of my friend Andronicus was
more the work of that sly fox Hierius than of the Emperor
whom he deceived. Yet just when he thought that, by his
clemency, he had bought himself security, he found more
treason in Fidustius and those whom he roused to conspire
against the throne. So the Emperor proceeded at first against
the culprits, but there were added to the list names of men
completely innocent of such a crime. Every soothsayer was his
foe: so was any who, in his desire to learn from heaven some-
thing of his own fortunes, had recourse to this art, for it was
hard to believe that, with a soothsayer handy, his services
would not be employed on matters of greater moment. 172.
This tendency of his the informers fastened upon, attacking
everyone and sctting cverything in turmoil. Valens had an
idea, and my enemies had fostered it, that I would certainly be
implicated by the statements of one of those subjected to
examination, It is said that he personally asked Irenaeus
whether I was party to the plot and was surprised to hear that
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T was not. 173. I am grateful to the soothsayer’s art for reliev-
ing the suffering of my head and for telling me which course
to adopt and which not, but I was in fair way to losing my
head altogether, for it was more dangerous to have been pre-
served by its help than to have succunfbed. So it proved for
Adelphius. He regarded friendship as something sacred, but
could not steel himself against torture, and so he confessed and
was ashamed of his confession. 174. Thus he begged us to
pray Fortune for his death—such a death as suddenly befalls
many a man. All the others offered up this prayer, but to my
mind the terrors he dreaded were less of an evil than this
prayer, and so I silently wept. He bathed, dined, and welcomed
sleep and, with it, death: and next day, at dawn, we were
attending his funeral when people from the palace arrived to
arrest him, but he had escaped them on the swift wings of
death. 175. Yet there was some cause for misgiving owing to
the correspondence which had passed between some of my
friends and myself. There was nothing wrong in it, but it
could have provided a handle for informers, but, by the favour
of Fortune, this menace was removed quite easily, and in all
the mass of correspondence there was not a single letter of
mine.

176. By her aid also the business with Pergamius was settled.
Long before this trouble he had made some complaint against
me, and, false though it was, he reckoned himself the injured
party. Anyway, he had convinced himself of this and was my
enemy. Had he not been, he would have blurted out some
statement which would have got me into trouble, Also the
silence which Auxentius maintained towards me in this mat-
ter must be regarded as one of Fortune’s gifts, for though he
wanted acquaintance with nothing which I too should not
know, this at least he kept secret from me. 177. The Emperor,
like a hunter balked of his quarry, was in a towering rage.
Then I experienced some danger owing to the harshness of
a master who practised divination from birds, and the resent-
ment of a slave, his secretary. I had once written to him,
inquiring of some remedy, with no mention of the gods but
guardedly referring to physicians. He did not burn this letter
and the slave got hold of it and kept it, so that, if any trouble
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arose in future, he could protect himself with the letters.
178. So when he began to abuse his master and to prosecute
him for his auguries, he placed his reliance upon this corre-
spondence, for the governor would know exactly what ‘physi-
cians’ meant, and the Emperor would in any case set up a hue
and cry against anyone so entrapped. Many were the en-
treaties, and many they who entreated the slave not to harm
his benefactor, for the reproaches and angry censures with
which I had striven to restrain his master had made me such.
He replied that he was well aware of all that, but did not at-
tach much importance to it: if he gave away the letters, he
would be giving himself away too. Many who went to him
with advice came away unsuccessful, but then destiny suc-
ceeded in doing what none of the advocates could do, and
made him change his mind. He returned the letters, carried
on with the case and lost it, since he had lost the evidence to
corroborate it. 179. This crisis had now passed when the
presence of our ruler was demanded in Thrace, since the
Scyths were ravaging the whole district save the fortified
places. The great battle occurred and great losses were sus-
tained, and he fell, dclivering his attack with more ardour
than skill. Then for Romans a prefect came, to appear here in
prefect’s guise, thinking to please Romans by such a course.
180. Practically everyone began to compose orations: his
clemency was the sole topic for all. All the other addresses had
been delivered, but Andronicus the poet, who all the time was
going to give his recital, left without a word. The occasion
thus called me to the fore, The prefect was eager for the speech
to be given at his lodging, in front of a sclect audience, but
I wanted him to come to the city hall where the audience
would be larger. To this he consented, but something hap-
pened to prevent it, and all the trouble I had gone to seemed
so much wasted effort. 181. At the time there was much alarm
and despondency, and the incident was accounted part of my
misfortunc, but a little later my luck was commended, since it
had saved me, the author, from incurring the hostility of
a great city. The statements which a panegyrist was bound to
make, though maintaining the tone of the speech, would tend
to exasperate a city which was not easy to win over in any
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case. So what was, at first sight, bad luck, turned out
well,

182. However, the next part of the story is nothing like this,
but an evil both apparent and real—in fact, the greatest of
cvils. Four men of the leading families, renowned in the
schools and in their tenures of office, whose fame we expected
to increase still further, were dead and buried in as many
months, and the Emperor, in all ignorance, sent their promo-
tions when they lay in their graves. 183. I was still in mourning
for them when I sustained the accident to my right foot, news
of which has reached every city of continent and island. I had
been to bathe and was leaving for dinner when, in trying to
stop a brawl, I found myself in a maniac’s grip and hurled
to the ground. My horse, hemmed in by the crowd, could not
but trample on me and strip the skin from my foot. A severe
bleeding ensued, and this spread over every limb, so that
everyone present was convinced that I would soon be dead,
and as for those who were not actually there—well, I was
dead already. 184. This accident occurred in the interval
between the death of the man who worked and slaved to keep
my flock together, and that of the slave who relieved me of the
drudgery and enabled me to undertake fresh tasks. It was the
occasion of the Olympia in honour of Zeus Olympius, but
the speech I had composed for the festival was put aside and I
was racked with pain, especially insomnia. 185. So this sum-
mer passed, and a wretched one it was, I know. Then another
disaster befell me. A second slave, who along with the first
used to assist me and who, after the other’s death, did his best
for me, went off into the country to get married. There in-
tolerable heat and bad water brought on a sickness, and on his
return he died. At this the gods time and again heard me
lament, ‘Alas, ye Gods!

186. However, I had occasion to thank my stars once more
for making a laughing-stock of Carterius and his toadies. He
had it in mind to set up that plaguy Gerontius as teacher here
at the Emperor’s command, and he went off to Thrace, with
him in his train, fully expecting to be a power at court, but he
made a complete fool of himself, even going to the length of
insulting persons who enjoyed the imperial favour, so that he
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was dismissed, boarded ship for Italy, and sailed away to bear
the news of his own disgrace. 187. The sophist, meanwhile
hired himself out to a dancer and made hay while the sun
shone, but in the end he fled from his rivals who refused him
any pay of theirs, and he landed at Seleuceia, From there he
came up here at dead of night, in fear and trembling, to his
own city which had barred her gates against him by her
decrees, and he was compelled to approach me, the teacher
whom he had wronged, and to beg my assistance. 188. Hence
1 and mine were described as the darlings of Fortune. Yet she
brought a new cause of grief to the festival—such a one as had
never occurred before—for Eusebius died. Of my pupils he
was my pride and joy, so that the whole wide world bewailed
his passing, for the report of his character and eloquence had
spread far afield, and it was thought that the Iight of day
beheld not his peer. 189. I have delivered, and not badly per-
haps, an oration composed in his memory, so that future
generations may know what manner of man he was. At any
rate, Eumolpius is well aware of the measure of my grief, for he
attended me and, when I was well nigh distraught with sorrow,
restored me to sanity by recounting how great an affliction
madness can be for a man.

190. ‘Well,” Fortune may rejoin, ‘did not that business with
Sabinus turn out all right?” Certainly it did. He was always
a rogue who would turn his hand to anything for money and
would cheerfully have wangled an imperial commission to
make a fortune by grave-robbing. Yet he had most people
hoodwinked, and at first he enjoyed a pretty good reputation,
and as a result there were even some who went about speaking
of him in most complimentary terms. 191. However, he turned
out to be no good after all. His speciality was fraud, no matter
whether by subterfuge or by brazen impudence. Why, in full
view of a crowd of witnesses he obtained a loan upon promise
to repay: then he denied the whole transaction and went to
law about it, to the astonishment of those who knew the facts.
He had not a shred of a case and was unable to override the
course of justice, so he pretended to faint, left the court—he
would, of course, return to the case immediately —mounted
his horse, and was off and away. Then he got the rack to work
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and began to order his slaves to be tortured. 192. Yet still his
toadics, truc to type, fawned upon him and truckled to him
until he turned upon them too, consistent as ever. Even they
began to agree that Sabinus was the greatest villain alive, and
now everyone tells the same tale, that he would beat the devil
at his own game. So in his punishment his present fate is worse
than death, for death is more pathetic than a life of dishonour,
so any right-minded man would think. But not for Sabinus!
193. So this too is his punishment. A day or two ago there came
a military courier with dispatches from the Emperor written in
righteous indignation. Therein it was stated that he was dis-
graced and subjected to double the fine. The first man to hear
of this spread the news to others besides, and their joy provided
the courier with his reward, for he was a benefactor indeed.
194. This, so destiny consoles me, is the punishment for the
many wrongs he has done me. This is his reward for his
bebaviour towards my cousin, his father-in-law, whom he
robbed of his possessions so that he had but a mess of pottage
to cat. This is the reward for the death of his wife down on his
farm: twenty-four hours were enough to do away with her.
And Fortune was also aware of the business about the head of
the corpse which Sabinus produced and then tried to make out,
by means of a forged letter, that it was some of my work. He
had the notion that I had given up in alarm and come to terms
with him, but when I tackled him spiritedly, he was dis-
concerted and began to plead with me.

195. So I must thank Fortune for that, and for something
else that had occurred before it. There was a law that was
detrimental to my natural son, for it banned him from be-
coming my heir, so rescinding a previous law that had allowed
it. Now, though I had plenty of good friends who would be
sure to hand over to him anything they received in trust, it
was not easy to escapc the attentions of people who would
attack such a transaction and indict this method of acquiring
the property as illegal. 196. Our city council approached our
good Emperor on the matter and, with the backing and favour
of some of his friends, the prefect consented, and the legality
of the grant was upheld. The law which caused me the greatest
worry was rescinded, and my property will go to my son




R 126

3

F173

&

R127

32

F1714

108 TEXT
by apwdumy édvro Tav udw els ov éudv Aebépws e
#Edvrew & Beuiey Te pevosvraw. ravri 8¢ memeiopévov deival re
i iy ety e s AiSou | miis otk dv edSaduovos eby;
197.°Ey ofv 74j dmd rovreow edpootvy Sidyovre mvedpa modéuow
ereMsy dBider pdy i ABovry, dvreodyer ¢ rpadiua ofow o
apdrepov. Ty por d8edpds vedrepos olxouévou Tob wpeaBurépov,
1éoos yéip &7 7y éycs rare. oy 7érov duoiv. ofros mpd e Tis dmo-
Snuias pow owwéln, ial meid) mapd Biuvols éabiuny, iNBev tamov
Qadver péya

Suevos ety " duod vepsopdovs maidas. 198,
el § pév émavies oficade, ycs 82 bt dudyics 1 0B kparodn
705 v adbhs 80ev 8% wal dmiiNbov- of & mdAw a8eldos dvadaiverar
seal xpdvo 33 mpoiduros Myois e moMdofs kit mapascfaecuy dvaomi-
oas dyeu ré e oikade kal ouvéleviro. wal Gmbre 3} rdyuvou . dpfpa,
mupd pow 7d s rpamélns fv. 199, obrés more | cuvdermviw dpyo-
pévou yewuiivos mhayels perad fedpars iy regaiy, Porioas ol
lrds, xepolv olerdy dyeras mpds 76 Sapudriov, ko dua pudpg Fé
715 dyyéNaw 1oty SPauoty air riv Erepov olyeabia fucrros én’
adriy dmd 7 xedaXis $807os, mest’ o | moMats fpdpais Sorepov
émrdileabon kal Tév Sefidv frovov. 200. Kai fy wdvra, 6. wpo Tod
Sowotivra Smépdewva unpd e ral rodgo. mpds Tobro Seralijue,
xol 00y div Emparrov Gvew Saxptuw empirrero, énel at Moy wor
Seucrupsévasy, fp yip dudyie, peri. wis awis Zapes 16, Sdpoa, ral
Dadpalé ye o3dels, o3dels yip fv s ol e rasra fy Amiararo.
Sdpua & Dovrp, couflouks) yip v larpucs dovrpdy, Sdipva &
Setmuy o8 yip &) mply owdemvodvros dmeoraptyny swdvros &rl
s kN, wapi s & 75 Audpq vuierds ) voiert mapadibopevon.
201. moMal v 89 yeipes lorpdv, pvplo. 3¢ ddppana, mhelw 5
meplarrra. Eme’ ofe o piv EM\a yalpew dav, Karaspedyem 8¢
éml 7e Pupiods kal ixerelas kol i i Ocdov toyd of ) kal avrds
oixdpsevos &haov, kal rofiro fouy, ofrre ydp olds 7 fy Beiv b8
8\ xpiabas Moyeo mpis | =i dypddpara, Tois ydvact 82 o yeipe
mepubels kol én” adroly Ty kedadiw Bpéfas Boludrion Tois Sdrpuary |

2 pevotraw F, Gasda (V) : pevdvraw Re (other MSS.). 3 éXfeiv
.. eBdaiuovos ey F, Gasdaz é\dv . . . eddayuovoly Re (MSS.). 19 xai)
i inser. F, Re. 6 évou Re (MSS.): Sopdvou F.

2 : F.
30 7 iy ¥: 2’ fy 70d V: lacuna after ydp L: rwd ACPB, bracketed Re.
32 fpéfas F, Re: Bpéfacay Mor. (MSS.).

TRANSLATION 109

without let or hindrance and will remain firmly in his posses-
sion. Happy indeed is the man who departs this life with such
an assurance.

197. I was still basking in contentment as a result of this
when the advent of some hostile spirit cast out my joy and, in
its stead, inflicted such a wound as I had never known before.
1 was the middlc one of three brothers: my elder brother was
now dead, but the younger was still alive. He had lived with
me before I went abroad, and, when I held my chair in
Bithynia, he travelled overland, eager to scc pupils under my
care. 198. Then, after his return home, I was constrained by
the Emperor to return to Constantinople, the place from which
I had started. There too my brother made an appcarance,
and, as time went on, by his arguments and pleas he got me to
move and brought me home. Here we lived together, and if
ever he fell ill, the pleasures of the table were soured for me.
199. One day early in winter, as we were dining together, he
was suddenly afflicted with a discharge from the head: he
uttered a cry, as you would expect, and was carried by the
slaves to his room. Early next morning I was told that one of
his eyes was blinded, as a result of matter discharging over it,
and not many days thereafter I heard that the right eye had
gone too. 200. All the previous experiences which I thought so
terrible proved trifling details as compared with this. Every-
thing T did, T did in tears. Even at the lectures, which I was
bound to deliver, a flow of tears accompanied my voice, and
no one wondered at it, for there was no one who was not
unaware of its cause. I shed tears while bathing, for bathing
was prescribed by the doctors, and I shed tears while dining,
for T missed the presence at table of my former companion
who was now consigned from the darkness of his day to the
darkness of night. 201. We had physicians in plenty, cures
beyond number, and charms without end. Then I decided to
have done with the rest, and to betake myself to the altars, to
supplications and to the power of the gods. There I would go
in person and mourn—and that silently—unable cither to
look upon the images or to utter a single word to them. I would
clasp my hands around my knees, bend my head upon them
and drench my gown with my tears, and so depart. As for my
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brother, I could not bear to see him, so much was I affected
by the sight of him, or not to see him, so much did I miss him.
202. And one afternoon, when I had my books by my side
and an old physician seated nearby, I began to ask what
I really knew, whether my brother had gone completely blind,
when suddenly I lost my senses and could no longer recognize
any of the things with which I was familiar—where I was,
what I had said, what I must or must not do. 203. The old
fellow tried to restore me to my senses and to health once
more, and so he bade me continue with the speech I was com-
posing. T picked up my notebook and set to work, but I had
completely forgotten my theme and could not discern from
anything I had written what on earth my speech was about,
so I cast it aside, told the physician that I was done for, and
lay back without compunction, raving unashamedly under
such a blow. 204. Now, though I have been afflicted with
innumerable woes, I know of none that, in comparison, could
equal or exceed this. I cursed heaven that I had not died
instead of suffering the fate I did, for none of my previous
good fortune could ever be found to counterbalance this—not
my declamations, not the applause, not the congratulations,
not the honours bestowed by the emperors. T was not rich, and
yet a man richer than Crocsus would have bowed before this
disaster.

205. Yet even in this very time of disaster I won admiration
and blessings from the following act. The countryside had
experienced a bad winter, and the following summer was no
better. Part of the corn had not even germinated, the rest was
sparse, and even this was blighted. In consequence, the popu-
lace created disturbances against the city council, quite un-
reasonably since the council could not control the weather.
Though the governors tried to get corn from every possible
source, the price of bread rose higher and higher, 206. The re-
nowned Philagrius, appointed Count of the East, though un-
able to improve the situation, was content if it got no worse. He
kept urging the bakers’ corporation to be more reasonable, but
was reluctant to enforce his demands, for he was afraid of the
increasing desertion, which would have left the city ship-
wrecked, abandoned by its crew. 207. Hereupon, those rascals,
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who burst with envy at the governors’ renown, saw this man
with his immortal reputation and began to bandy accusations
against him. The prudence he had shown in this affair was no
prudence at all, they alleged : there had been bribery, and it
ought to be punished. Now I just poured scorn on this, and
advised him to do the same. So he did at first, but then, when
he saw that the slander was gaining wider currency, his
attitude changed and he had recourse to floggings at a place
where many people would be likely to witness them. 208. He
sat there in his carriage and inquired at every stroke how much
had gone in bribes and to whom, for them to charge prices
like this for bread. They had no reply to make, and he had
already reached his seventh victim, when I approached in all
ignorance, following my usual path. I heard the sound of the
lash, so dear to the common folk who were all agog at the sight
of the bleeding backs, and I saw a painful spectacle, unbear-
able to my eyes, but it did not deter me. Straightway I parted
the crowd with my own hands, and advanced to the wheel,
silent and reproachful. There I spoke long and loud, con-
centrating upon two points only, first, that those whom he was
flogging had done no wrong, and second, that if he did not
abate his wrath, he would see a morrow such as he would not
wish to see. 209. My arguments were justified and in the best
interests of both the governor and the city, but meant death to
the author of them—such was the opinion of all present—for
they ran counter to the will of the populace. And, in fact,
many of them had stones in their hands, in case anyone tried
to present any plea for these people, and it was a marvel that
they were not hurled at me when I first began to speak.
210. Then followed another marvel, brought about by some
divine power and by Fortune who can lull even the raging sea,
that those who had been so recently appeased did not them-
selves join in supporting my advocacy. As a result it was I who
was called the benefactor of all—of the victims who were
rescued from the lash, of the governor who escaped a lynching,
of the citizens who did not starve, and of the fabric of our city,
since it did not go up in flames.

211, Lamentations arose from that group which was green
with envy at this. However, this was not their only trouble,
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but there were many other incidents which raised my prestige.
The governor even protested against the law which forbade
him making personal calls upon me, as Marcellinus of Epirus
and Pelagius of Cyrus had done with everincreasing frequency.
Throughout this period I know that I was of the greatest
service to people, for thosc in need of relief took refuge with
me, and I would cure their smarts by my influence with the
governors.

212, However, when I call Proclus to mind, I call to mind
storm and tempest, flogging and blood. Yet even here there
was some advantage for me, in that I was annoyed at his
actions and was seen to be so, for I refused to approach him as
I had done so many of his predecessors in office. Thus I
acquired 2 good name from our mutual dislike, but whereas
mine for him was open and above board, his for me he tried to
keep dark, but without success.

213. The next occurrence was the death of my poor brother,
I mourned for him as though he were a young man taken off
in his prime, and I could not bear people trying to console me
by mention of his blindness. 214. Another trouble arose which
was a great shock to my profession. This was the flight from
Greek and the migration to Italy of those whose object it was
to learn to speak Latin. It was common belief that Latin was
of increasing importance and brought power and wealth, but
that Greek had no prospects. I refused to heed the advice that
I should desert my post, but I was well aware how critical the
situation was. I thought it but proper to remain loyal to my
profession: I would never have left my mother alone and in
distress, and this was something deserving of no less respect.
215. Yet even in those lean years, I produced teachers of
rhetoric. Many of them have gone and spread far and wide
over Asia, while one of them is now in Europe, in the capital,
where it stands lording it over the Bosporus.

216. Another demonstration of divine assistance is the fol-
lowing. I was leaving the City Hall after my usual day’s work
and I was going on my pony up New Gate, when I was con-
fronted by a pair of mules which were being turned round.
Upon seeing these, my horse suddenly panicked at the narrow-
ncss of the gap between him and them. He could not turn
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back, because of the lack of room, nor could he get through,
because of his fright, so, in the end, he reared up on to their
backs and sent me flat on my back beneath them. At least, that
is how I was for the most part, but my head fell clear of the
horse and was dashed against the cobbles between the porti-
coes, so badly gashed that the brain was exposed. 217. Thus
there was an outcry, both from the muleteers and from those
in the City Hall, as they shouted that it was all an accident or
cried to one another for help. While they, from behind, with
willing hands kept his feet away from me, the horse, quite
contrary to his usual habit, kept his forelegs up and stood
quiet and trembling. The behaviour both of the men and of
the animal I must ascribe to the favour of Fortune.

218. Early that winter there came news from all quarters
telling me of the deaths of pupils of mine. Here in Antioch
there took place the funeral of a lad whose death inflicted
upon many a man—citizen and foreigner alike—as much
grief as it did upon his father, such was the nobility of the
deceased and the generosity of his family to all who were in
need. 219. While the lad still lay sick, Richomer arrived to
take over the military command. He was a man deeply at-
tached to the religion of the gods and, as I found out later, an
admirer of mine even before he had seen me. Thus when he
did see me, he put everything else aside and took me and
begged me to be his friend : if he were to obtain this, he said,
he would think that he had everything he wanted. So we
became friends and he frowned upon any who were not friends
of mine. When he returned to the Emperor to be appointed
consul, he summoned me by two dispatches, one from him-
self—something others had done—but the other from the
Emperor—something quite without precedent. 220, He re-
ceived a speech in his honour from me too. Whether it was
more effective than those of others, I cannot say, but at least
T honoured him with all the means at my disposal. The story
goes that when our good Emperor asked him what had given
him the greatest delight here, he replied that it was I, and so
he caused the Emperor, already an admirer of mine, to be
ceven more enthusiastic and to express his desire to visit us here
Jjust on my account.
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221. So much then for that. Ifit is a matter of good fortune
to have one’s prayers fulfilled, I prayed that Proclus should
lose the office he had turned into a tyranny, and my prayers
were not in vain. Heaven granted his dismissal, and a dis-
missal in disgrace too, for he deserted his post and decamped—
all as a result of his own guilty conscience. 222. Zeus kept his
festival intact from the fellow’s eyes, after he defiled his grove
with much slaughter and bloodshed. It seemed to me that the
spirits of the men he had murdered there, like howling dogs,
caused him to flee under the constant delusion that they were
ravening at his heels. I could take no part in this celebration of

- the festival. I composed an oration but did not deliver it:

instead, I took it and offered it to Zeus, at the same time
worshipping the god with the scent of incense. 223. During the
whole period of his office, I was the object of plots contrived
by his associates. I refused to associate with him myself, though
I appeared foolhardy to one or two people, but I had no fear
of any bolt that he could hurl. With heaven’s aid, therefore,
nothing serious came from their contrivances, and I main-
tained my independence, attacked their activities, and held
my own with more orations than before. I never wasted a single
second on Proclus: he had time enough wasted on him by
others, with their visits and attendance, their flatteries and
petitions, their greed and business dealings. I had no use for
this sort of thing, and so I could compose my orations and
deliver them to my audiences. 224. Though I received many
overtures of peace and many promises, I would not surrender
to them nor would I relent. So I earned respect and on con-
tinent and island I was held to be a man of worth, since I pro-
vided an example of virtue by avoiding his company.

225. But when Fortune granted us a good governor in the
person of Icarius, son of that Theodorus so foully slain, she
granted salvation, freedom, and respite, vexing only the under-
takers. He was a nursling of the Muses, and held his office as
a reward for his poetry. By virtue of his position he was pre-
vented from giving orations, but he wanted to make the most
of those who did do so, and in his respect for me he had be-
come almost a son to me, so that I could speak to him in anger
in exactly the same terms as Theodorus would have done, had
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he been alive. 226. He found the city in a statc of famine, and
this was made worse by threats directed against the bakers.
They began to decamp to save their skins : there was no bread
at all, corn was merely a fond hope, and famine would have
run riot. Qur city was like a storm-tossed ship, when T hurried
to the governor and quelled this disastrous rancour, though
not without difficulty. The bakers were suspicious that if
they emerged from hiding they would be arrested, and they
placed no reliance in any promise save mine alone. 227. I told
them that they must be of a good courage and cast out their
fears, and this report went over hill and dale, so that before
evening every one was back in his shop, and next morning
a sight was seen that passed all expectations—no queue for
bread, since there was so much of it. 1 venture to assert that,
with Fortune’s aid, it was I who brought this to pass. There-
fore T was judged to have been of more service to the city than
its high magistrates, for while they went to expense upon a city
that was intact, I had been instrumental in saving it. 228. How-
ever, evil counsel once more placed the bakers under the
control of a villainous sot who began to make indiscriminate
use of threats and floggings, not just against one or two of
them, but against the whole corporation. Yet another injustice
was perpetrated when they were paraded through the city
with backs bared. At this I was grieved, but he was cock-a-
hoop, and all the more so because of my grief. 229. At first,
some people tried to maintain that such actions were justified
and that, if he were removed, conditions in the market would
get worse. So he appeared to be on the winning side and, while
he and his adherents had food in plenty, we were the losing
party and had nothing but disappointment. 230. However, it
seems that Fortune considered it a shabby trick to turn a blind
eye to a victory and a defeat of this sort, and so, without any
intervention on my part, the whole aspect of affairs was
changed, and he, ever the sot, was ousted from his position of
authority and sat at home with covered face, and when the
horse race had been run in honour of Poseidon, he was zll
fear and trembling for his own home, such a torrent of lads
bore down upon it, torch in hand, calling upon him to dis-
gorge all that he had unjustly consumed. His former associates
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in arrogance were but broken reeds, and he, thoroughly un-
deccived, tore his hair in mortification.

231. About the same time, there arrived from the prefect
letters full of praise and commendation for me. For instance,
he wrote that he was very eager to meet me. . . . Thus that
letter did not reveal its authorship to those responsible for its
underhand publication, but it caused pain by its accusations.
232. A few days afterwards, the military governor asked me for
the oration I had composed—yes, I owe it to Fortune that
there were people to make such requests—and when I de-
livered it, I received high praise. The applause consoled me
for the death of my secretary, whose writing assisted me
greatly in my declamations, since the notes of my compositions
which he provided were so much better written than my own
and allowed me to run through them at a glance. After this,
T helped various friends of mine, parents of boys in my charge,
by assuaging the governor’s anger, and I even got one re-
leased from prison and enabled him to return home.

233. I could not possibly recount the distress caused by
plague and famine. Many people died : parents were induced
by fear to summon home their sons as though from the dead:
they obeyed, and my flock diminished, but I was glad that
they found safety by leaving me. All this time I spent joylessly,
in prayer to the gods to grant us food and health. Health they
granted, for the plague abated; as for food, we can but hope,
and I pray that our hope may be fulfilled.

234. Moreover, as regards my studies, they had now lost
ground to Latin even more than before, so that I am afraid
that they may, through the agency of law, become completely
superseded. Yet it is not law or edicts that have brought this
about, but the honour and power reserved for those acquainted
with Latin. However, the gods have granted this eloquence,
and will in the end ensure that what they have granted will
emerge victorious and regain the influence it once held.

235. Indeed, I mysclf have been preserved by these same
gods many a long year ago, but let me acknowledge it now,
even if I have not done so before, for the account will take no
harm, as regards the chronology. One of the artisans began to
go mad, and he would annoy other people from a distance or
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would even manhandle them, but it was for me that he showed
the greatest hostility, just as though I had injured him in some
way. Whenever he saw me, he would hurl stones at me, and
he threw intending to kill. 236. The reason I neither knew
then nor can discover now. Whenever he threw, an outcry
would arise from the onlookers who were, naturally, alarmed
at such conduct, but no onc ever lifted a finger to help. It was
by divine providence that every stone missed me and either
fell short or passed overhead. 237. One summer’s day at noon,
T was seated at the foot of my usual pillar, engrossed in Demos-
thenes, with not a soul in sight, free or slave, when this fellow
approached with a stone in his hand. He came closer and
peered through the big gate, which was open and gave a view
of the interior, but saw no one there, and retired the way that
he had come, still clutching his stone. I saw this for myself,
without moving a muscle, and his eye did not light upon me,
since some divine power prevented it. Otherwise there would
have been no need for a second blow, so big was the stone.
238. The period from that time up to the present, therefore,
I must regard as the gift of the gods of learning. However,
1 took good care to have the fellow brought to his senses: I
advised his father to keep him under restraint and to get him
off wine on to water, since I had discovered that he was
a chronic drunkard.

239. But to resume—one of my ex-pupils was a man who
always derived great pleasure from entertaining people. He
was a member of the Senate, and had often been deceived by
silly dreams that made promises impossible to fulfil, and he
would humorously describe his visions to people at large. As
time went on, this proved a risky business, for both he and his
hearers were held to be guilty of an offence, he because of his
story, they because they listened to it. 240. One of them al-
leged in court that my secretary had been implicated in the
business, but as he was dead, the governor rejected the charge.
Here again, by his death my sccretary was spared the torture,
and 1 the long journey and unbearable clamours and toils,
for what trouble would not have been started if the man who
attacked him after his death had attacked him in his lifctime?
The motive behind this allegation was not to deliver the dead
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man up to justice, but he had something else in view, I suspect,
since he bore a grudge against anyone who had not suffered
arrest with him just because he had not been arrested. Thus it
was by good fortune that I was not harmed by the fangs of
envy, but passed this time in my usual congenial labours rather
than in most unwelcome toils.

241. The Emperor put a fitting end to that winter, none
more fitting, to my mind, when, refraining from inflicting the
death penalty, he imposed a sentence of exile on a couple of
people and corrected the rest with a few floggings. However,
a disturbance of different origin affected me, when not all the
students in the school kept the rules of discipline. The majority
behaved properly, but a certain section misconducted them-
selves and made a point of being a nuisance, showing that, if
they once took it into their heads, they would go to even
greater lengths. 242. I naturally felt aggricved, but I decided
to remain silent until they recognized their misconduct and
returncd to their former station. However, their attitude gave
no grounds for confidence, and so some compulsion was ap-
plied, so that they could be sent down despite their wishes.
‘What this was exactly, I think it better to leave unmentioned.

243. My old migraine, originally caused by the thunderbolt,
began to trouble me again after sixteen years of respite. Com-
mencing straight after the great festival of New Year, in which
all Roman subjects share, it became worse, and 1 feared that
1 would collapse in front of my class or even as I lay abed.
Every day was painful: every night I was thankful for sleep:
when day dawned, back came my affliction with it; and
I prayed heaven for death in preference to any other boon,
and was convinced that the malady would affect my reason.
244. At the time of writing, this has not yet occurred, but I can
have no confidence with regard to the future. Yet the very fact
that it has not occurred is heaven’s work for, through the
agency of a soothsayer, I was forbidden to open my veins for
bleeding, eager though I was to do so. The doctors’ opinion
was that, if this had occurred, the discharge would have
gathered force with the flow of blood, would have affected my
head, and would have been the end of me. 245. While I was
in this condition, I had thc following dream. I saw two boys
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sacrificed, and the dead body of one was put in the temple of
Zeus, behind the door. On protesting at this sacrilege, I was
told that this would be the position until evening, but that,
when evening came, he would be buried. This scemed to
portend spells, incantations, and the hostility of sorcerers.
246. And so it turncd out in actual fact, when all those fears
obsessed me and I desired nothing save to die. This was the
sole topic of conversation with each fresh visitor and of my
prayers to heaven. Any man who mentioned baths or dinner,
I detested. I avoided all the books containing the works of the
classics, and the writing and the composition of my orations,
and my eloquence was undone, even though my students
loudly demanded it. Whenever I ventured upon it, I was
carried off course, like a boat in a contrary wind, so that, while
they kept expecting a discourse, I would fall silent again. My
doctors bade me seek the cure elsewhere, for there was no
remedy for such maladies in their art. 247. They, and others
with them, also attributed to this same cause a double visita-
tion. of gout, both winter and summer—which had never oc-
curred before. The result was that observers kept prophesying
that T would be dead before morning, and, in fact, in other
cities it was said that I was dead already, and they inquired of
our many envoys whether this was really so. 248. Thus some
of my friends kept urging me, and each other too, to prosecute
certain individuals who were rumoured to be responsible for
this, but T did not share their attitude myself, and I restrained
them, telling them to offer up prayers rather than to have
folk arrested for secret machinations. 249. However a chame-
leon turned up in the classroom from somewhere or other. It
was an old specimen and had been dead for several months,
and we saw the thing with its head tucked in between its hind
legs, one of its front legs missing, and the other closing its
mouth to silence it. 250. Nevertheless, not even after such a re-
velation did I name anyone as responsible for its appearance,
but it seemed to me that the guilty parties werc overcome by
panic and relaxed their pressure, so that I was able to move
about again. Anyway, it was a stroke of good fortune that what
had been buried deep should lie above ground, exposed for all
to see.
C 2887 K
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251. After this there came as governor Tisamenus, whose
behaviour towards me was very different from that of his
grandfather. He had always treated me with respect, as be-
fitted a man of eloguence, but Tisamenus refused to have
anything to do with me. He showed himself in his true colours
and proved himself a complete fool over a request I made for
a trifling but perfectly proper favour. He began by being
careful about trifles, and inconsiderate of matters of impor-
tance, and he stayed unacquainted with my oratory, for I did
not think him fit for such a privilege. Anyhow, this was one of
his punishments. He endured another on the frontiers of the
Empire, where he was sent by the Count of the East. There he
settled in the wilderness under the blazing sun, ever thirsting,
ever bibbing. 252. Another governor followed. Under him, it
seemed that evil spirits were at war with us. Terrible things
occurred : stones were thrown at the portraits of the Emperors
and rattled loudly against them. Their bronze statues were
dragged along the ground, and insults more hurtful than any
stone were hurled at the rulers of the Empire. Thus many
people fled, and it was the exile who bewailed the fate of him
who stayed. So utter destruction was all that we expected ;
salvation was out of the question. 253. But for this salvation
I personally was held responsible. With orations and tears
1 soothed the members of the newly-arrived commission of in-
vestigation and began to induce in them an eagerness to report,
so that in a little while the news of it spread widely. Let me re-
gard this as the work of Fortune, and also the success of the
numerous orations, each with its own variation of style, com-
posed by me on the same theme. 254. My audiences were not
now, as they used to be, formed of the governor and the great
numbers he used to bring from the many provinces. The
reason was that, whereas my previous situation implied in-
dependence, now I saw subservience involved ; then I had an
audience of friends, now one in which the unfriendly appeared
also, and this put a blight on my oratory. 255. The successor of
this ungodly fellow was another unbeliever himself. He took
up his office and began to run to fat through his self-indulgence,
as being a man of property, but his property was the fruit of his
wickedness. He was more stupid than the other and, upon my
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telling him to do no damage to Daphne and to lay no axe to
its cypresses, he became my foe and tried to bring me down
through teachers, first of Latin, then of Greek. Why, there was
one weakling whom he groomed like a champion and bade
throw down the gage to me. 256. But this fellow was tongue-tied
immediately and fell dumb at the very start ; he was better ofl’
for his silence, but he still tried to wag his failing tongue—and
yet it remained speechless. A mist came over the eyes of the
speaker as he retired and of the governor who stayed seated
there. Even death, to my mind, could not have been a worse
punishment than this.

257. About this time an unwarranted suspicion enraged one
of my ex-pupils against me. He fell upon my son, insulted him
and practically had him dragged into court. Nor did I escape
his attentions, even though I was not present, for he alleged
that I was guilty of misconduct towards the city council by
reason of the immunity which I lawfully enjoyed along with
many others. 258, He went off on an embassy with this in
view, but returned humbled by the honours which the Em-
peror bestowed upon me, and there came one in the company
of his fellow envoys with a letter from the Emperor which
increased the prestige of myself, its recipient. My prestige had
already risen through speeches by Eusebius, such was the
information brought by our envoys, in one of which he praised
the father, in the other, the son. Thus the products of the
Athenian schools, instead of becoming his rivals, became ad-
mirers of him and of me too, of me for what I gave, of him for
what he received.

259. From the following incident also one can recognize the
favour of heaven towards me. When I was returning from the
baths one evening, the horses, contrary to all appearances,
were like wild beasts. They stood waiting for their masters,
some facing the colonnade, others with their heads turned to
the wall. There was no sign of any trouble, great though this
turned out to be. Thus, as I made my way between them, they
bared their tecth and lashed out with their hoofs, and that
would have been the death of me. However, the groom let go
the horse he was leading, snatched me away and set me in
a place of safety. The hands were those of the groom, the will
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that of the gods. 260. The gods also expelled from a nearby
city a man who, though of little wit, had much to say for
himself. What ability he had, he used against me, the man who
had helped him, at which one youth in anger removed the
veil from the eyes of those he had hoodwinked, proved him
a rogue and had him expelled.

261. Sabinus too had been expelled, not just from any city
but from his very life. He had been reduced to such utter
destitution that, whenever he changed his sleeping quarters,
onc man’s hand was enough to do it, and his misfortune was
not to be dead. Yet he had ear-marked my estate for himself
many a time, saying that one and the same day would bring
me to my death and him into my property.

262. The rule of our pot-bellied governor was a harsh one,
for his wrath had been kindled by a piece of deceit. He had
decided to lay the axe to the cypresses in Daphne, and
I, realizing that such a course would bring no good to any who
chopped them down, advised one of his boon companions that
he should not incur the anger of Apollo because of the trees,
especially since his family had already been afflicted for a
similar reason. I told him that I would invite the Emperor to
show concern for Daphne, or rather to emphasize the concern
he felt already, for he was not without it, as it was. 263, This
fellow sent a letter full of fabrications to his superior in
Phoenicia, saying that I had threatened to bring down upon
his head the Emperor’s displeasure, and by this false report he
roused his wrath and caused him to return like a boar whetting
its tusk. He did not miss him when he was away, and he would
have been glad to see the back of him when he did come.
264. The tale spread like wildfire that the governor and I were
at loggerheads, and this caused an old fellow, who had run
through his own and his brothers’ fortunes in drink and now
found his hopes of a living in the informer’s trade, to take
heart and lay an accusation against me. 265. But then he was
hoist with his own petard, so little was the reliance placed
upon his evidence. So he had recourse to a trumped-up charge
of tax evasion, but the governor made him appear in a charge
of treason against the Emperor, since it was the Emperor he
wanted as my accuser and not that old fellow. Letters went
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post-haste, one to the Emperor, another to his chief ad-
ministrator : both read them and laughed them to scorn, since
my conduct sufficed to repel the charge. He was more dis-
comfited by this than if some blight of the season had destroyed
his vines down on his estate in Tyre. 266. Thus the fact that the
case never came up for judgement, for even before the trial its
issue had been prejudged because of the governor’s stupidity,
and the fact that I stayed where I was, avoided a long and
difficult journey, and was not deprived of the declamations
I so much enjoy——all this is the work of the gods and of For-
tune, under whose control all things are. 267. So he, in
mortification and realizing that he had caught a tartar, de-
parted to do his worst upon others—he who had reached his
high position through his wealth, and besmirched the pro-
vince through his incompetence. In the period after this, both
I and my oratory were in high esteem. My declamations were
held, in the time-honoured fashion, before the governor. He
was a man well able to dispense justice fairly, and his authority,
based on clemency, was more cffective than that of others who
relied on executions. He inspired affection in all—individuals
and families, cities and provinces, councillors, commons and
peasantry alike. 268, All this time, then, my usual enemies had
hung up their weapons, but my migraine affected me badly
with its old trouble. In fact, my fear of falling was recom-
mendation enough for me to stop at home and give up my
teaching, but here too, one of the gods stretched out his hands
over me and, by the agency of a good soothsayer, he relieved
my fear with hope. My fear continued to attack, but hope
opposed it and tried to win the day.

269. Then there arrived another governor, and with him
raging temper, fearful panic, wanton brutality, utter reckless-
ness in word and deed, and tyrannical administration of the
law. He wanted not to get a name as a trouble-maker but his
every action was to the opposite cffect ; everywhere he broad-
cast his false promises among the gullible, so that in a few
days it reached the point that the following story reached me,
that he was inventing fairy tales and circulating them, though
I had not heard a thing about the business. 270. Sowe prayed
Zeus to be rid of him, and he heard our prayer and quickly
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granted it, and a dismissal in disgrace into the bargain, He was
harried and badgered, watched and allowed no rest, and he
lay low after bribing his landlord, and his investigators got
him to pay the penalty for these stories here: in the capital
he was dunned on every side and chased around from pillar
to post in the main square. Some of this I saw myself, the rest
I learned by hearsay, and I gave thanks to Fortune through
whose aid I have never been robbed of any vengeance which
is my due.

271. His successor as governor was Eustathius, who had
abandoned his native city and settled elsewhere, and had ad-
vanced from poverty to riches by the gains he had made from
three official posts. He had no literary gifts, although he
thought he had, and he prayed to obtain this province so that
he could, as he put it, teach governors how to behave towards
teachers, With this remark, he attended me for the greater part
of the day and part of the night besides, and anything which
happened to prevent it, he found distasteful. 272. But although
he made such demands for such an object from those who were
able to provide him with anything they liked, oncc he had got
them, he was no longer the same man. For five days or so he
restrained himself from stripping off the mask, though with
difficulty. Then, when I had spoken to him in support of
a pupil of mine, a poor orphan boy, who had the duty of
providing the fires for the public baths, then he was over-
whelmed with anger. His eyes blazed and he rubbed his nose
and shouted, ‘Leave me to govern, You don’t give me a chance
now.’ He had, it seemed, decided to haggle for bribes and he
began to have an eye on the money bags, and he knew that
I would naturally object to that. 273. So I let him get on with
his governing and make himself a millionaire, and he, after
laying this foundation, built upon it, insulting me with all
possible means, and even plotting my death. In this he made
no actual use of force against me, but he reduced to poverty
Romulus who, he thought, would act as informer against me
through poverty. Yet once again vengeance came from the
gods and I was not utterly cast away, but was revealed as
under the protection of heaven. 274. Somehow they stripped
the veil from his bribery, and all this trafficking in gold, silver,
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and raiment was brought to light. Part of the loot was re-
stored to his victims, no easy matter indeed, but only after
threats and a hue and cry: the rest found its way to Tyre, to
delight him in his possession of it. He went there to enjoy
some repose, but once the Tyrians found him within their
reach, he barely escaped a stoning. He barred his doors and
began to stand a siege, which he only raised after appeasing
them with money and abating his insolence. In Tyre he was
punished by Tyre and by Hermes, for the gods of eloquence so
brought it about in their anger at his insolence towards
eloquence, since by his reckless folly good discourse was at-
tacked by the bad.

275. While he was still in office Olympius died, a very close
friend of mine who all his life maintained this family tie. Now
he, with some mistaken idea of honouring me, named me his
heir, which aroused envy: and he privately promised gifts to
many persons, whether fricnds or not, and that aroused en-
mity too. In his correspondence he had been lavish with gold
and silver, and all that was going to come back upon me. He
had, it seemed, left plenty in his dcbt, but they were able to
deny it on many grounds, and these remained nominal not
actual debts. 276. Thus T was set on my own course and,
warned by the facts of the matter, T thought that I should give
up the inheritance, but there were many full of high-flown
sentiments and plausible complaints, that Olympius would be
dead and dishonoured if I gave up both the title and the duty.
Moreover, there was some hope that reliance could be placed
on the loans, though there was none at all, as things turned
out. 277. So T went like a lamb to the slaughter; I had many
a close shave every day. I was out of my proper sphere, on
unfamiliar ground and none that I knew, spending my time
on speeches wherein I begged the judges to revere the right
and so on, which is not my line at all. I was grieved, since the
whole course of my life was changed and my previous devotion
to rhetoric had given way to other considerations. 278. Such
‘was one aspect of the matter, but as pcople set upon me as a re-
sult of the will, forcing me to sell much of the property and
impugning the title and allowing me no respite, another event
occurred which caused me cven more pain, the death after
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TRANSLATION 143
long illness of the woman who was mother of my son and better
than any servant. Instcad of having her run to my call, now
I could only call her name. Her illness was to cause her
dreadful suffering, of that she was well aware, but so did our
son’s absence. 279. He meanwhile was in Thrace, in that city
that grows fat on the sweat of others, and I cursed his journey
there and the friendship which was being betrayed by sloth
and overwhelmed by streams of insults. A further stroke of ill
luck was his injury to his foot when he fell from his carriage,
but fortune was kinder when the Cilician brothers opened
their house to him in this plight, and summoned many doctors
who sat around his bed and saw that he lacked nothing for
a cure, and when some relief was found for his great distress.
280. Upon hearing this news, and afterwards, when I saw him
carried home, I felt the full force of his mother’s death and of
the fact that I could not even be moved from her to see our
child. My hands and feet had failed me as they had never done
before, but by the grace of heaven, my oratory stayed upon
my lips as before, and this was what prevented my enemies
setting up a howl of triumph. Though I was unable to appear
in the lecture room, I duly fulfilled my duties towards my
students. 281. As many a tear welled up in my eyes, the sight of
one of them became weaker and I feared that it would go
completely. However, the astrologers who make everything
depend upon the stars, declare that the sight will not be lost
since Ares has moved into a more favourable position. In ad-
dition, pupils came from many quarters, my declamations
being composed and delivered at home. 282, With the gover-
nors I did not have much to do, for I saw one to be a mere
huckster, who would do anything for money, while the other
made his headquarters free for all and tried to frighten any

man involved in court actions. . . . When he failed in this, he




R 16

F 20

&

»

0

9

6

144 TEXT

kal Tov 8id 7iis yaoTpos odolav s mheloTiy dvplwrdra, {Grvra 8¢
& Mooy =) xar’ éuad ENyywn | dmidaves, dore dceivoy ramewer
Bévra pmicér’ elvar & Tocadry pavig. kv rois émalvois Tois els Tov
"IBnpa robro dbs péyrorov fdeto adrds Te adrd ovyyaipew Epaoke
rotrum 8 v mpds dué, kal radra adi Tis rpamélys medbey
otdév émbodons map’ dMwv Tofiro éyodons. 283. dotw &) wkal
Todro Ths dyofijs Toyys, dotw 8¢ kdxeivo Tis abris. Kalror pe
7pos 78 péyebos 7o Sobévros Sivos Exer Tov Adyov. AN Suws, ds
p) dducoluev T owmh Ty Solioav, TodumTéov elmetv. karnpelas
ydp kaexotons Tods pidovs dvbupovpévovs Ths mapowlas THs mepl
+év Kiggawo, xaff § abrod woiv yepoiv fpmdabn 76 ypappdrion §
adrov épiory | i Kimpe, éNBiw ol Te kol adrds raw émrgdelwy
etdos Ty e dyfndova xal 80ev Epy, ANX, & dvSpes dpioror, Mjfare,
&by, THs Mms, éyovtes & mavew méduke Mmqy. rodiro 8¢ éore
Slien, v pellw mowel 70 Sid 7BV Pedv adrs Tvyydvew Tov mwemov-
Béra. 284. lore, oldy T 76 T@v els Kpfrw dyopéverw A0fmber
Setmvov eoopdvwv 16 & AafuplvBy Tépari. mept 8¢ Tob félovs Tod
exopurdros Tois Ayawols v véoov kai mapd Tdv mpdraw Tis
*IhdBos Hrovouev, s drri Ths els éva Ppews moMGY Eer mup@y
rots “EMnow els Tods dmobvi as. xal v pakdpios 6 Xpoorns
T000UTw Kakd Tyuduevos. 285, Erepos Tolvuy odros iepeds fedv

Muép peyddeo Tipdrar. Myrpos, ofuai, Todro Zoyow odde dpds

Kot abrév yeyerquéms, & rére AméNaw el kol % pév

Apudpeow Ewéa, pivas 8¢ obroot rérrapas dvaNiowe iy mohw. e 8¢

Kal dvip Sods Sl péya mapayuttiov 76 rerpupdve, mdoov dv Tt

néhews Kal Ty\iatrns <in;
x 745 F (L): 7 Re (CPBV).

13 xai: A resumes. 14 & F,

Sievers (BV): &y Re (ACPL). 1415 éom Sy F (VL) : 77 ey ACP
Som .. . menovB6ra om. B: i Sliny’ pellw conj. Re. 16 fove F, Re:
fows MSS. 21 {epeds ecv F, Re: iepaw ACVL: iepéeow PB. 25 dv e

F (PBVL; corr. from dvri A): dv 76 Re (C).

TRANSLATION 145

saw this so-called nursling of the Muses for what he was,
a glutton who had run through a vast fortune in his gluttony
and was rabid in his fury against me, and he sent him packing,
so that he was humbled and no longer indulged in such
craziness. In all the panegyrics of Spain, mine was the one
that pleased him most, and he rcjoiced, he said, in attentions
towards me, even though his table never saw anything of me
and knew me only at second hand through others. 283. So let
that be attributed to good fortune, and also the following,
though, considering the munificence of the gift, I hesitate to
speak of it. However, I needs must, so that I may do full justice
to the fortune that bestowed it. My friends were full of despon-
dency when they considered the disgusting business about
Cimon, whereby his credentials of appointment to Cyprus had
becen snatched from his hands. So I came in person, and fully
knowing my friends’ dejection and its source, ‘Be troubled no
more, gentlemen’, I said. ‘In vengeance you have a possession
which always soothes troubles, and if the victim gets it through
the agency of the gods, then it is all the greater. 284. You all
know what happened when the Athenians were sent to Crete to
feed the Minotaur in the Labyrinth. Of the bolt which brought
plague upon the Achacans we read in the first book of the
Iliad, that because of an insult to one man, the Greeks needed
many funeral pyres for their dead. Chryses was indeed blessed
that he was avenged with such an affliction. 285. But here and
now another priest of the gods is being avenged with great
famine. This is surely Demeter’s work, even though no curse
has been invoked against them, such as happened when Apollo
was moved to wrath, That plague lasted for nine days: this
famine has been wasting the city for four months now. If it be
a great consolation to the victim that one man should be
punished, think what it would be for so great a city to be so
visited !’
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